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【厚
こう

生
せい

労
ろう

働
どう

省
しょう

からのお知らせ】 

◎自
じ

立
りつ

支
し

援
えん

通
つう

訳
やく

等
とう

の派
は

遣
けん

及
およ

び巡
じゅん

回
かい

健
けん

康
こう

相
そう

談
だん

事
じ

業
ぎょう

について 

【来自厚生劳动省的通知】 

◎有关自立支援翻译等派遣以及巡回健康商谈业务 
            

为了使每一位因为语言障碍及生活习惯

差异而在日常生活上有着各种困难的遗华日

本人、库页岛残留日本人及其配偶、以及第二、

三代人，能够作为地区居民的一员，活出生机、

也活出自己的特色，我们将开展为其派遣自立

支援翻译以及进行巡回健康商谈之业务，并实

施如下支援措施： 

(接下页) 

  
言
こと

葉
ば

の問
もん

題
だい

や生
せい

活
かつ

習
しゅう

慣
かん

の違
ちが

いなどか

ら、日
にち

常
じょう

生
せい

活
かつ

上
じょう

の様
さま

々
ざま

な困
こん

難
なん

を抱
かか

えて

いる中
ちゅう

国
ごく

残
ざん

留
りゅう

邦
ほう

人
じん

、樺
から

太
ふと

残留邦人の皆
みな

様
さま

とその配
はい

偶
ぐう

者
しゃ

及び２世
せい

・３世の方
かた

々
がた

に対
たい

し

て、地
ち

域
いき

社
しゃ

会
かい

の一
いち

員
いん

として生
い

き生きと暮
く

ら

すことができるよう、自立支援通訳等の派遣

及び巡回健康相談事業を実
じっ

施
し

し、以
い

下
か

の支

援を 行
おこな

っています。（次
じ

頁
ぺーじ

に続
つづ

く） 
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(接前页)  

①  当需要利用都道府县政府、市区町村政

府、各福祉事务所以及社会保险事务所等公共

机构提供的服务时，我们将为其派遣翻译。 

②  当需要在医疗机构接受诊疗、或需要享受

护理服务时，我们将为其派遣翻译。 

③ 进行日常生活上的商谈并提供建议。 

④ 第二、三代的就业商谈。 

⑤  医疗及饮食生活的健康商谈  等。 

※  由于业务实施内容会因各人所居住的市

区町村不同而不尽相同，因此，若您需要享受

此项服务时，敬请与您所在地的都道府县、或

市区町村政府“援护担当课”进行咨询、商谈。 

  （前
ぜん

頁より） 

① 都
と

道
どう

府
ふ

県
けん

庁
ちょう

、市
し

区
く

町
ちょう

村
そん

役
やく

場
ば

、福
ふく

祉
し

事
じ

務
む

所
しょ

、社会保
ほ

険
けん

事務所等の公
こう

的
てき

機
き

関
かん

等のサ
さ

ー
ー

ビ
び

ス
す

利
り

用
よう

時
じ

の通訳の派遣 

②  医
い

療
りょう

機関での受
じゅ

診
しん

時や、介
かい

護
ご

サービス利

用時の通訳の派遣 

③ 日常生活上の相談や助
じょ

言
げん

 

④ ２世・３世への 就
しゅう

労
ろう

相談 

⑤ 医療や 食
しょく

生
せい

活
かつ

などの健康相談等 

※ 事業内
ない

容
よう

はお住
す

まいの市区町村によって

異
こと

なりますので、本
ほん

事業を利用する際
さい

はお住ま

いの都道府県、市区町村の援
えん

護
ご

担
たん

当
とう

課
か

へご相談

ください。 

 

 

 

 

【来自厚生劳动省的通知】 

◎致各位来自中国·库页岛的归国者们             

有关“在地区社会的生活支援等”通知 

 

我们致力于建立一种可以让遗华日本人

等人及其配偶，以及每一位第二·三代，都能

够有效利用身边多种多样的地区网络，轻松愉

快地参与地区各项活动的组织机制；并努力营

造一个可以实现相互理解、相互照顾和相互支

撑、可以在地区社会安心生活的良好环境。 

厚生劳动省向支援您投身到地区社会生活的

地方政府提供援助！ 

※有关“在地区社会的生活支援”，因各人所

居住的市区町村不同而其支援内容也不同。

详细内容，请向您所在地的都道府县·市区

町村政府负责支援业务的窗口咨询。 

 

  【厚生労働省からのお知らせ】 

◎ 中
ちゅう

国
ごく

帰
き

国
こく

者
しゃ

・樺
から

太
ふと

帰
き

国
こく

者
しゃ

の皆
みな

さん

へ「地
ち

域
いき

社
しゃ

会
かい

における生
せい

活
かつ

支
し

援
えん

等
とう

」の

お知
し

らせ 

身
み

近
ぢか

な地域における多
た

様
よう

なネ
ね

ッ
っ

ト
と

ワ
わ

ー
ー

ク
く

を活
かつ

用
よう

して中国残
ざん

留
りゅう

邦
ほう

人
じん

等
とう

の皆さんと

その配
はい

偶
ぐう

者
しゃ

及
およ

び２世
せい

・３世の方
かた

々
がた

が地域

の 行
ぎょう

事
じ

等に気
き

軽
がる

に参
さん

加
か

できる仕
し

組
く

みを作
つく

り、地域の中
なか

での理
り

解
かい

、見
み

守
まも

りや支
ささ

え合
あ

い

など地域で安
あん

定
てい

した生活ができる環
かん

境
きょう

の

構
こう

築
ちく

に努
ど

力
りょく

しています。  

厚
こう

生
せい

労
ろう

働
どう

省
しょう

は、身
み

近
ぢか

な地域

社会における生活支援を 行
おこな

う自
じ

治
ち

体
たい

を援
えん

助
じょ

しています。 

※「地域における生活支援」については、お

住
す

まいの市区町村によって、支援内
ない

容
よう

が

異
こと

なります。詳
しょう

細
さい

は、都道府県・市区町

村援護担当窓口にご確
かく

認
にん

下
くだ

さい。 

自立支援通訳等 

 

自立支援翻译等 

 

公的機関、医療機関等の利用時

の通訳派遣等の支援 

 

需要利用公共机构以及医疗机构时，

派遣翻译等支援措施 
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お一
ひと

人
り

で悩
なや

まないでいろんなことを相談しよう。 

日本語に困
こま

ったら通
つう

訳
やく

がお手
て

伝
つだ

いするよ 

中国語通訳を呼
よ

べるよ 

别一个人发愁各种事情都可以和我们商量 

要是日语说不通还有翻译帮忙呢！ 

可以请汉语翻译来呢！ 

都
と

道
どう

府
ふ

県
けん

・市
し

区
く

町
ちょう

村
そん

 

 援
えん

護
ご

担
たん

当
とう

窓
まど

口
ぐち

 

都道府县·市区町村 

负责支援业务的窗口 
日
に

本
ほん

語
ご

をもっと勉
べん

強
きょう

したい。还想学

习更多的日语。 

中国語
ご

（ロ
ろ

シ
し

ア
あ

語）の解
わか

る人
ひと

に

病
びょう

院
いん

や役
やく

所
しょ

に一
いっ

緒
しょ

に行
い

っ

てほしい。真希望有懂汉语（俄

语）的人，跟我一起去医院或市

政府。 
仕
し

事
ごと

のことで相
そう

談
だん

したい 

想商量一下工作方面

的事情 

 

地域の人ともっと 

交
こう

流
りゅう

したい。 

想跟更多地区社会的人交流。 
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考取一个资格⑥护士 

1 护士的工作 

    想必很多人是因为在小的时候遇到过温

柔可亲的护士，所以渴望日后也当一名护士的

吧。护士所从事的工作，不仅仅是在医生的指

示下对病人进行护理，而且还要通过关怀和照

顾病人，从而缓和其内心的不安，因此，护士

的工作有着极其重要的意义。 

2  护士的类型 

护士，又可以分为以下各种不同的类型。 

１） 护士 

所谓护士，是指持有厚生劳动大臣颁发的

执照，从事协助伤病人员或产妇进行疗养或进

行护理的人员。 

２）准护士 

准护士是指持有都道府县知事颁发的执

照，在医生、齿科医生或护士的指示下，从事

协助伤病人员或产妇进行疗养或进行护理的

人员。 

３）认定护士 

认定护士，是指结束必要的课程学习后，

能够在特定的护理领域，运用熟练的护理知识

和技术，并作为可以将护理知识应用于实践当

中的一员而通过日本看护协会认定的人。 

４） 专门护士 

专门护士，是指通过了日本看护协会专门

护士认定考试，被认为在某一特定的专门护理

领域中具有卓越的护理实践能力的人员。 

3  怎样才能成为护士 

  要想成为护士（正护士），需要高中毕业

后在专科学校或各类专科学校等护士培训机

构，进行为期三年的学习。此外，也可以在护

理系统的大学学习四年、或在护理系统的大专

  資
し

格
かく

を取
と

ろう⑥看
かん

護
ご

師
し

 

1 看護師の仕
し

事
ごと

 

子
こ

供
ども

の頃
ころ

に優
やさ

しい看護婦
ふ

さんに接
せっ

し、将
しょう

来
らい

看護師になろうと思
おも

った人
ひと

も多
おお

いのではない

でしょうか。看護師の仕事は、医
い

師
し

の指
し

示
じ

の下
もと

に

患
かん

者
じゃ

の診
しん

療
りょう

を補
ほ

助
じょ

するだけではなく、患者へ

の 心
こころ

配
くば

りや思いやりなどを通
つう

じて患者の不
ふ

安
あん

感
かん

を和
やわ

らげる、とても大
たい

切
せつ

な役
やく

割
わり

を担
にな

ってい

ます。 

2 看護師の種
しゅ

類
るい

 

看護師には、以
い

下
か

にあげるような、様
さま

々
ざま

な種

類があります。 

１）看護師 

看護師とは、厚
こう

生
せい

労
ろう

働
どう

大
だい

臣
じん

の免
めん

許
きょ

を受
う

け

て、 傷
しょう

病
びょう

者
しゃ

若
も

しくは 褥
じょく

婦
ふ

に対
たい

する 療
りょう

養
よう

上
じょう

の世
せ

話
わ

又
また

は診療の補助をなすことを 業
ぎょう

と

する者
もの

をいいます。 

２） 准
じゅん

看護師 

准看護師とは、都
と

道
どう

府
ふ

県
けん

知
ち

事
じ

の免許を受けて、

医師、歯
し

科
か

医師又は看護師の指示を受けて、傷病

者若しくは褥婦に対する療養上の世話又は診療

の補助をなすことを業とする者をいいます。 

３）認
にん

定
てい

看護師 

認定看護師とは、必
ひつ

要
よう

な 教
きょう

育
いく

課
か

程
てい

を 修
しゅう

了
りょう

し、特
とく

定
てい

の看護分
ぶん

野
や

において、 熟
じゅく

練
れん

した

看護知
ち

識
しき

と技
ぎ

術
じゅつ

を用
もち

い看護ケ
け

ア
あ

を実
じっ

践
せん

でき

る看護師として、日本看護 協
きょう

会
かい

から認定を受け

た者をいいます。 

４）専
せん

門
もん

看護師 

専門看護師とは、日
に

本
ほん

看護協会専門看護師認定

試
し

験
けん

に合
ごう

格
かく

し、ある特定の専門看護分野におい

て卓
たく

越
えつ

した看護実践能
のう

力
りょく

を有
ゆう

することが認
みと

められた者をいいます。 

3 看護師になるには 

看護師（正
せい

看護師）になるためには高
こう

校
こう

卒
そつ

業
ぎょう

後
ご

に、専
せん

門
もん

学
がっ

校
こう

、専
せん

修
しゅう

学校、各
かく

種
しゅ

学校
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学习三年。但均须通过国家考试。 

  要想成为准护士，需要在准护士培训学校

或是通过高中卫生护理课程，学习相关的必要

知识，其后通过各都道府实施的准护士资格考

试并取得知事颁发的执照。 

    另外，要想从准护士升为护士（正护士）

的话，可以选修一种护士 2年课（升学课程），

进行为期两年的学习。但此课程规定中学学历

的人需要具有三年以上的准护士工作经验。高

中学历的人，没有工作经验亦可入学。毕业后

须通过护士国家资格考试。 

4 护士培训学校 

对想当护士的人来说，专科学校是最具一

般性的升学之路。下面就给大家介绍一下有关

的专科学校。 

专科学校的特征是： 

·学习时间的三分之一都用于护理实习，因此

可以拥有很多机会来学习实际护理知识和

技术。 

·进行很多实习，因此马上就可以作为护士一

员而活跃于护理第一线。 

·大约四成护士都毕业于专科学校。 

  等等。 

  在专科学校考取的资格，属于国家考试资

格。在为期三年的学习计划当中，安排有以通

过考试为目的的必要科目和实习。毕业后，还

需通过国家考试后才能拿到护士执照。要是除

了护士资格以外，还想拿到保健师或助产士资

格的话，还需要进入保健学校或助产士学校学

习。 

  看上去没什么区别的专科学校，实际上又

分为国立、公立、日赤、劳动福祉事业团、社

团法人、医疗法人以及学校法人等各种不同的

などの看護師養
よう

成
せい

所
じょ

で、3年
ねん

間
かん

勉
べん

強
きょう

する必
ひつ

要
よう

があります。その他
た

、看護系
けい

大
だい

学
がく

で 4 年、看

護系短
たん

期
き

大学で 3 年学
まな

ぶ方
ほう

法
ほう

もあります。いず

れも卒業後に国
こっ

家
か

試験に合格しなければなりま

せん。 

准看護師になるためには、准看護師養成学校、

又
また

は高校の衛
えい

生
せい

看護科
か

で看護の知識を学び、そ

の後に、各
かく

都道府県で実
じっ

施
し

される准看護師試験

に合格し、知事の免許を受ける必要があります。 

また、准看護師から看護師（正看護師）を目
め

指
ざ

す場
ば

合
あい

は、看護師 2 年課
か

程
てい

（進
しん

学
がく

コ
こ

ー
ー

ス
す

）で 2

年間学ぶコースがあります。この場合、中
ちゅう

学
がく

卒

業者
しゃ

は、准看護師としての 業
ぎょう

務
む

経
けい

験
けん

が 3 年以
い

上
じょう

必要となります。高校卒業者は業務経験がな

くても 入
にゅう

学
がく

できます。卒業後は看護師国家試験

に合格しなければなりません。 

4 看護師養成所 

専門学校は、看護師を目指す人にとって、 最
もっと

も一
いっ

般
ぱん

的
てき

な進学コースです。ここでは専門学校

について 紹
しょう

介
かい

します。 

専門学校の特
とく

徴
ちょう

としては、 

・ 学
がく

習
しゅう

時
じ

間
かん

の 1／3 が、看護実
じっ

習
しゅう

の時間な

ので、実
じっ

践
せん

的
てき

な看護を学ぶ機
き

会
かい

が多い。 

・ 実習を多く経験するので、看護の現
げん

場
ば

で即
そく

戦
せん

力
りょく

として活
かつ

躍
やく

できる。 

・ 看護師の約
やく

4割
わり

が、専門学校卒
そつ

業
ぎょう

生
せい

。 

などがあります。 

専門学校で取
と

れる資
し

格
かく

は、国家試験の受
じゅ

験
けん

資

格です。3 年間のカ
か

リ
り

キ
き

ュ
ゅ

ラ
ら

ム
む

の中
なか

で、試験合格

に必要な科
か

目
もく

や実習を経験します。学校卒業後、

国家試験に合格して、はじめて看護師としての資

格が与
あた

えられます。看護師の資格だけではなく、

保
ほ

健
けん

師、助
じょ

産
さん

師の資格を取りたい場合は、さら

に保健学校や助産師学校に進学します。 

専門学校と一
ひと

口
くち

に言
い

っても、国
こく

立
りつ

、公
こう

立
りつ

、日
にっ

赤
せき

、労
ろう

働
どう

福
ふく

祉
し

事
じ

業
ぎょう

団
だん

、社
しゃ

団
だん

法
ほう

人
じん

、医
い

療
りょう

法
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学校。了解各个学校的相异之处也是十分重要

的。最好是先想象一下自己毕业以后，愿意在

怎样的环境中工作，然后再选择适合于自己想

法的学校。要是有上网环境的话，也可以上网

浏览各个学校开设的网页，进行信息收集。 

5 国家考试 

  护士资格的国家考试每年进行一次，于 2

月前后实施。只有通过国家考试，才能取得护

士执照。据说近几年的考试及格率超过了百分

之九十。 

6   护士的职场 

    随着对护士要求的多样化，以及不断高龄

化的社会走向，护士发挥自身能力的职场也呈

现出了多样化的倾向。除了在医院工作以外，

护士还在老人福祉设施及护理保险设施等地，

对老人进行照顾·护理，或是在保健所与保健

师一起，为地区居民进行保健指导，或是造访

患者，上门协助患者实现病后康复等等。 

7 待遇、勤务形态 

    与一般事务性工作相比，护士的薪水设定

的要高一些。但同时，考虑到作为一名护士，

其工作责任之重，其夜间工作时间之长，因此

这个工作并不能说是一个高收入的工作。所

以，想要当护士的人，对护士这种工作的价值、

自豪感还有收入等方面进行一番全盘考虑，是

十分重要的。 

8 奖学金·修学资金的借贷制度 

   据说很多人向日本育英会、地方政府以及

护士学校等设有奖学金制度的机构或学校申

请奖学金。另外，财团法人中国残留孤儿援护

基金也设有奖学金制度，敬请与之商谈。（Ｔ） 

 

人、学校法人等
とう

、様 々
さまざま

な学校があるので、それ

ぞれの学校の特
とく

色
しょく

をよく知
し

ることが大
たい

切
せつ

で

す。卒業後に、どんな現場で 働
はたら

きたいのかをイ
い

メ
め

ー
ー

ジ
じ

し、自
じ

分
ぶん

の 考
かんが

えに合
あ

った学校を選
えら

びま

しょう。イ
い

ン
ん

タ
た

ー
ー

ネ
ね

ッ
っ

ト
と

が使
つか

えるなら、各
かく

学校

のホ
ほ

ー
ー

ム
む

ペ
ぺ

ー
ー

ジ
じ

を見
み

るなどして、情
じょう

報
ほう

収
しゅう

集
しゅう

をするといいでしょう。 

5 国家試験 

看護師の国家試験は年に１回
かい

、2月
がつ

ごろに実施

されています。国家試験に合格することで、はじ

めて看護師免許取
しゅ

得
とく

となります。近
きん

年
ねん

の合格

率
りつ

は９０ ％
ぱーせんと

を越
こ

えているようです。 

6 看護師の 職
しょく

場
ば

 

看護の要
よう

望
ぼう

が多
た

様
よう

化
か

し、高
こう

齢
れい

化
か

社
しゃ

会
かい

になる

につれて、看護師が活
かつ

躍
やく

する職場も、多様化し

てきています。病
びょう

院
いん

で働く以
い

外
がい

にも、老
ろう

人
じん

福
ふく

祉
し

施
し

設
せつ

や介
かい

護
ご

保
ほ

険
けん

施設などの看護施設でお年
とし

寄
よ

りの看護・介護を 行
おこな

ったり、保
ほ

健
けん

所
じょ

で保健

師と共
とも

に地
ち

域
いき

の人に保健指
し

導
どう

を行ったり、ある

いは患者の家
いえ

へ行
い

って患者の健
けん

康
こう

回
かい

復
ふく

の手
て

助
だす

けを行う訪
ほう

問
もん

看護といった仕事があります。 

7 待
たい

遇
ぐう

、勤
きん

務
む

形
けい

態
たい

 

看護師の 給
きゅう

料
りょう

は、一般的な事
じ

務
む

職
しょく

と比
くら

べ

て、高
たか

い 給
きゅう

与
よ

水
すい

準
じゅん

となっています。しかし、

看護師としての 職
しょく

務
む

の責
せき

任
にん

の重
おも

さや、夜
や

間
かん

勤

務などの 長
ちょう

時
じ

間
かん

勤務などを 考
かんが

えると、決
けっ

し

て割
わ

りのいい仕事ではありません。看護師を目指

す方
かた

は、看護師としての職務のやりがい、誇
ほこ

り

と、 収
しゅう

入
にゅう

面
めん

での満
まん

足
ぞく

度
ど

を 十
じゅう

分
ぶん

に考えるこ

とが大
たい

切
せつ

です。 

8 奨
しょう

学
がく

金
きん

・ 修
しゅう

学
がく

資
し

金
きん

の貸
たい

与
よ

制
せい

度
ど

 

 奨学金は、日本育
いく

英
えい

会
かい

の奨学金、地
ち

方
ほう

自
じ

治
ち

体
たい

の奨学金、看護学校の奨学金制度が利
り

用
よう

されるこ

とが多いようです。なお、財
ざい

団
だん

法人 中
ちゅう

国
ごく

残
ざん

留
りゅう

孤
こ

児
じ

援
えん

護
ご

基
き

金
きん

にも奨学金制度がありますの

で、ご相
そう

談
だん

ください。（Ｔ） 



 

第 42 号            中国帰国者支援・交流センター情報誌          平成 20 年 10 月 

 

7 

 

生活信息《丧礼与墓地》 
     

    日本的葬仪形式，根据宗教信仰不同，分

为佛式、神式、基督教式以及无宗教式等几种。

另外，根据出席者的不同，丧礼又有密葬（不

公开送葬）和家内葬等区分。同时，各地区也

存在着不同形式的丧礼。在这一期里，我们就

为大家介绍一下佛葬这种比较一般性的丧礼

的程序和墓地情况。 

   您的家人若离开了人世，事前要是已选定

好了殡仪服务公司，那么直接与其 

联系即可。您的家人若不幸在医院离世，因而

没来得及选殡仪服务公司的话，那 

么医院会为您介绍搬运遗体的公司。不过此时

可以只委托对方搬运遗体，并非一 

定要同时委托其办理丧事。待静下来以后再考

虑丧事也不迟。为了办一个不留后悔的葬礼，

最好是先问一问周围有经验的人，并事前选择

锁定殡仪服务公司。 

1．办丧礼的程序 

① 事前商量 

事前要与殡仪服务公司的人碰头商量。就

当事者本人的意愿和希望办成什么样的丧礼

等内容进行详谈，商量决定丧礼的形式、规模、

进行程序、日程以及费用等具体事宜。 

在殡仪服务公司估算费用之前，最好是事

先告诉对方可能支出的金额总数。拿到对方作

出的估算表以后，要仔细听取其对每一项所做

的说明，直到自己完全同意为止。另外，还要

将丧礼费用的收据保存好。 

有时候逝者生前的存款在进行完死亡登

记之后，将被冻结，因此最好是事先就准备好

用于办丧事的各项费用。 

  生
せい

活
かつ

情
じょう

報
ほう

「葬
そう

儀
ぎ

とお墓
はか

事
じ

情
じょう

」 

 

日
に

本
ほん

の葬儀事情は 宗
しゅう

教
きょう

により仏
ぶっ

式
しき

、神
しん

式、キ
き

リ
り

ス
す

ト
と

教
きょう

式、無
む

宗教式など様
さま

々
ざま

です。

また、参
さん

列
れつ

者
しゃ

の 状
じょう

況
きょう

により密
みっ

葬
そう

、家
か

族
ぞく

葬

等が有
あ

ります。地
ち

方
ほう

によっても葬儀の形
けい

式
しき

は様々です。ここでは日
に

本
ほん

で一
いっ

般
ぱん

的
てき

な仏教

式の葬儀の流れとお墓について 紹
しょう

介
かい

しま

す。 

 ご家族などが亡
な

くなった場
ば

合
あい

、予
よ

定
てい

してい

る葬
そう

祭
さい

業
ぎょう

者
しゃ

がある場
ば

合
あい

にはそこに電
でん

話
わ

し

ます。 病
びょう

院
いん

で亡くなった場合で業者が決ま

ってないときは、遺
い

体
たい

搬
はん

送
そう

する業者を病院

に紹介してもらいます。しかし、遺体搬送を

すぐ依
い

頼
らい

しても、葬儀まで依頼しなくてもか

まいません。落
お

ち着
つ

いて 考
かんが

え、手
て

配
はい

しまし

ょう。悔
く

いのない葬儀をするため、周
まわ

りの経
けい

験
けん

者
しゃ

に聞
き

いて葬祭業者は 予
あらかじ

め選
せん

定
てい

して

おくと良
よ

いでしょう。 

1．葬儀の流
なが

れ 

① 打
う

ち合
あ

わせ 

葬祭業者と打ち合わせを行います。本
ほん

人
にん

の

意
い

思
し

、どういう葬儀をしてあげたいかなどを

よく話
はな

し、葬儀の形式、規
き

模
ぼ

、手
て

順
じゅん

、日
にっ

程
てい

、

費
ひ

用
よう

などを相
そう

談
だん

します。 

費用については見
み

積
つも

りをしてもらう前
まえ

に

総
そう

額
がく

を予め言
い

っておくとよいでしょう。業者

からは見
み

積
つもり

書
しょ

を受
う

け取
と

り、その説
せつ

明
めい

を聞
き

い

て納
なっ

得
とく

いくまで確
かく

認
にん

します。また、葬儀費

用の 領
りょう

収
しゅう

書
しょ

は保
ほ

管
かん

して置
お

きます。 

故
こ

人
じん

の預
よ

金
きん

は死
し

亡
ぼう

届
とどけ

提
てい

出
しゅつ

後
ご

に封
ふう

鎖
さ

さ

れることがあるので当
とう

面
めん

の費用は早
はや

めに用
よう

意
い

します。 
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②与有关人员联络、进行死亡登记以及办理火

化申请 

将举行丧礼的日程及地点等通知亲戚、朋

友及其公司。 

用于死亡登记的纸张与死亡诊断书（遗体

检验报告）是连着的。在医生开出的诊断书（检

验报告）的左侧，有需要由死者家属填写的空

栏，在空栏中填进必要事宜后，提交给此类事

务的地区负责科室。其后，还需要提交“火化

申请”，获得允许后才可进行火化。火化时要

提示此许可证，因为下葬或在骨灰安放处安放

骨灰时，需要持有由火葬场盖了章的火化申

请，因此需要将其妥善保存。这些手续也可以

委托殡仪服务公司代为办理。 

③守夜 

守夜仪式从傍晚六点左右开始，大约进行

三十分钟到一个小时，其间要为逝者焚香等。

守夜仪式结束后还要设席进餐，之后由逝者近

亲为遗体守夜。 

④葬礼及遗体告别仪式 

从十一点到下午一点举行葬礼及遗体告

别仪式，大约进行一个小时左右。每个出席的

人都要一一与逝者告别。最近，也出现了仅由

逝者近亲参加葬礼及遗体告别仪式，其后举办

一个“告别会”的情况。 

⑤告别仪式、出殡、火化 

出殡前，逝者的近亲要将鲜花放入棺内与

之告别。这是生者与死者之间的最后一次会

面。 

火化开始大约 1～2小时后，便要为逝者

捡拾骨头。有的火葬场则是先火化，而后再举

行告别仪式。 

⑥法事、头七佛事、设灵堂、追悼会 

②関
かん

係
けい

先
さき

への連
れん

絡
らく

、死亡届、火
か

葬
そう

許
きょ

可
か

申
しん

請
せい

 

葬儀の日程や場
ば

所
しょ

などを身
み

内
うち

、友
ゆう

人
じん

、会
かい

社
しゃ

などに連
れん

絡
らく

します。 

死亡届の用
よう

紙
し

は死亡診
しん

断
だん

書（死
し

体
たい

検
けん

案
あん

書）と一
いっ

体
たい

です。医
い

師
し

より発
はっ

行
こう

された診断

書（検案書）の 左
ひだり

側
がわ

の欄
らん

に家
か

族
ぞく

が必
ひつ

要
よう

事
じ

項
こう

を書
か

いて地
ち

域
いき

の担
たん

当
とう

課
か

に提
てい

出
しゅつ

します。その

後
ご

、「火葬許可申請書」を提出し、許可を得
え

ま

す。この許可 証
しょう

は火葬場
ば

に提出し、火葬後
ご

に

証
しょう

印
いん

を得たものは墓
ぼ

地
ち

や納
のう

骨
こつ

堂
どう

に納
おさ

める

ときに必要になるので保管しておきます。依

頼すれば葬祭業者が代
だい

行
こう

してくれます。 

③通
つ

夜
や

 

通夜は、午
ご

後
ご

6時
じ

くらいから 30分
ぷん

から１時
じ

間
かん

の儀
ぎ

礼
れい

が 行
おこな

われ、その途
と

中
ちゅう

より 焼
しょう

香
こう

などをします。 終
しゅう

了
りょう

後宴
えん

席
せき

を設
もう

け、その

後は近
きん

親
しん

者
しゃ

で遺体を守
まも

ります。 

④葬儀、告
こく

別
べつ

式
しき

 

葬儀、告別式は11時～13時の1時間 位
くらい

で

す。一
ひと

人
り

一人が故
こ

人
じん

に別
わか

れを告
つ

げます。最
さい

近
きん

は葬儀、告別式は近親者だけで行い、後
ご

日
じつ

「お別
わか

れ会
かい

」を行うものもあります。 

⑤お別れの儀、 出
しゅっ

棺
かん

、火
か

葬
そう

 

出棺前
まえ

に近親者が故人の周
まわ

りに生
せい

花
か

を入
い

れてお別れをします。故人との最
さい

後
ご

の時間と

なります。 

火葬し約1～2時間で後に 収
しゅう

骨
こつ

します。地
ち

方
ほう

によっては火葬を先
さき

に行う場
ば

合
あい

もありま

す。 

⑥法
ほう

要
よう

・初
しょ

七
なの

日
か

法要、後
あと

飾
かざ

り、追
つい

悼
とう

儀礼 

火葬が終わると、自
じ

宅
たく

、斎
さい

場
じょう

、などで遺
い

骨
こつ

を安
あん

置
ち

しての儀礼が行われます。初七日法

要を葬儀の日に繰
く

り上
あ

げて行うことが一般
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火化完毕后，便将遗骨安放在逝者生前的

家或殡仪馆内，并举行追悼会。最近，头七法

事是也在葬礼的当天举行。 

回敬奠仪的礼品，可以在丧礼当天送出，

也可以在五七或七七那一天送出。 

法事结束后，便在逝者生前的家里简单地

设一个灵堂。 

此外，在盂兰盆会以及春分、秋分时，还

有扫墓的习惯。而骨灰，则大多在丧礼结束当

天或翌日、或七七那一天、或一周年、二周年

忌日那一天安葬。 

2．各种手续 

在举行丧礼的前前后后，还有着各种各样

的手续要办，因此可以说死者家属在这个时

候，其身心方面的负担是最沉重的。下述手续

大多要求出示证明，因此，最好是事前进行确

认以后再去办理。 

①有关年金 

1)国民年金                  

请咨询地区负责此业务的科室。 

2)厚生年金（遗属年金）      

请咨询社会保险事务所。 

②有关健康保险（被保险人在死亡后，经申请

可接受部分丧礼补助） 

1)国民健康保险                

请咨询地区负责此业务的科室。 

2)社会保险         

请咨询死者生前所在公司或社会保险事务所。 

※另外，接受生活支援或生活底保的人，在办

丧事时，根据其具体需要，还可以接受“葬祭

费”（从搬运遗体到火化以及埋葬、安放骨灰

等一系列葬仪所需要的费用）补贴。具体事宜

敬请咨询所在地区负责此业务的科室。 

化
か

しています。 

香
こう

典
でん

返
がえ

しを葬儀当
とう

日
じつ

にすませる方
ほう

式
しき

と、

三
さん

十
じゅう

五
ご

日
にち

あるいは四十九
しじゅうく

日に行う場合と

あります。 

法要終了後自宅に四十九日の簡
かん

単
たん

な後飾

りをします。 

この他
ほか

お盆
ぼん

、春
はる

秋
あき

の彼
ひ

岸
がん

などに墓
ぼ

参
さん

する

習
しゅう

慣
かん

があります。納骨は一般には葬儀の当

日か 直
ちょく

後
ご

、四十九日、一
いっ

周
しゅう

忌
き

、三
さん

回
かい

忌
き

な

どの機
き

会
かい

にすることが多いようです。 

2．さまざまな手
て

続
つづ

き 

葬儀の前
ぜん

後
ご

にはさまざまな手続きがあり、

遺
い

族
ぞく

はこのために心
しん

身
しん

ともにたいへんで

す。以下の手続きには証明書が求
もと

められるこ

とが多
おお

いので事
じ

前
ぜん

に確
たし

かめてから行うと良
よ

いでしょう。 

①年
ねん

金
きん

関
かん

係
けい

 

1)国
こく

民
みん

年金  

地域の担当課にお問
と

い合わせください。 

2)厚
こう

生
せい

年金(遺
い

族
ぞく

年金) 

社
しゃ

会
かい

保
ほ

険
けん

事
じ

務
む

所
しょ

にお問い合わせください。  

②健
けん

康
こう

保険(加
か

入
にゅう

者
しゃ

が亡くなった場合申
しん

告
こく

制
せい

で葬儀費の一
いち

部
ぶ

が支
し

給
きゅう

されます。) 

1)国民健康保険 

地域の担当課にお問い合わせください。  

2)社会保険  

会社か社会保険事務所にお問い合わせくだ

さい。 

※なお支
し

援
えん

給
きゅう

付
ふ

及び生
せい

活
かつ

保
ほ

護
ご

を受
じゅ

給
きゅう

し

ている人が葬儀を行う場合、必要に応じて

「葬
そう

祭
さい

費
ひ

」(遺体の運搬から火葬又は埋
まい

葬
そう

、

納骨まで葬祭に必要な費用)が受けられます。

詳
くわ

しくは地域の担当課にお問い合わせくだ
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③更改各种名义  

电、煤气、水、电话等 

④继承遗产       

虽然在遗产继承手续完成之前，死者的银行账

号冻结，无法存款和取款。具体事宜敬请咨询

各金融机构。  

⑤埋葬地  

有的骨灰安放所（纳骨堂）会为那些没有墓地，

而家里又不便安放骨灰的人暂时保存骨灰。具

体事宜敬请咨询各相关设施。 

（O） 

 ◆为归国者设置的公墓 

  对年势已高的人来说，在哪块墓地长眠是

一件重要的事情。我们也耳闻一些归国者，即

使已经判明了身份，但由于种种原因无法入葬

自家之坟；或者是因为经济上的原因而没有坟

地等情形。因此，一些

归国者及其支援人员，

为像这样的归国者，在

各地开辟了公墓。下面

就给介绍这些公墓。请

关心此事的人，向各团体咨询。如果您知道除

此之外的、还有为归国者开辟的其它公墓，敬

请通知我们。（F） 

さい。 

③各
かく

種
しゅ

名
めい

義
ぎ

変
へん

更
こう

   

電
でん

気
き

、ガ
が

ス
す

、水
すい

道
どう

、電話等 

④相
そう

続
ぞく

          

相続手続きが完了するまでご預金の引
ひき

出
だ

し、

入
にゅう

金
きん

はできなくなります。詳
くわ

しくは各金融

機関にお問い合わせください。  

⑤埋葬場所   

墓地がなく、自宅に遺骨を保管しにくいとき

は納骨堂で一時預かりをしてくれる場所も

あります。詳しくは各
かく

施
し

設
せつ

へお問い合わせく

ださい。 

（O） 

◆ 帰
き

国
こく

者
しゃ

のための 共
きょう

同
どう

墓地 

高
こう

齢
れい

者
しゃ

にとってどこのお墓に入
はい

るかは

重
じゅう

要
よう

事
じ

ですが、中
ちゅう

国
ごく

帰国者の場
ば

合
あい

、身
み

元
もと

が

判
はん

明
めい

していても様々な 事
じじょう

情で生
せい

家
か

の墓に

入れなかったり、経
けい

済
ざい

的
てき

事情でお墓を建
た

てる

ことが困
こん

難
なん

であるなどの問
もん

題
だい

が聞
き

かれます。

このような帰国者の方
かた

々
がた

のために、帰国者本

人や支
し

援
えん

者
しゃ

の手
て

によって各
かく

地
ち

に共同墓地が

設
もう

けられています。以下にご紹介しますので、

関
かん

心
しん

のある方
かた

は各団
だん

体
たい

に問い合わせをして

みて下
くだ

さい。この他の地域の帰国者の共同墓

地をご存
ぞん

じの方はご一
いっ

報
ぽう

いただければ 幸
さいわ

い

です。（F） 
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各地为中国归国者开辟的墓地一览 / 各
かく

地
ち

の 中
ちゅう

国
ごく

帰
き

国
こく

者
しゃ

のための墓地一
いち

覧
らん

 

 所在地（交通）/所
しょ

在
ざい

地
ち

(交
こう

通
つう

) 联络方式/問
と

い合
あ

わせ先
さき

 

 

东 

 

 

 

京 

 

 

｢中国帰国者之墓｣あきる野
の

市
し

菅
すが

生
お

716 

青梅线福生站下车，在西口乘坐接送巴士（约１０

分钟）、从中央自动车道八王子高速公路出入口下

来，经过“滝山街道”行驶２０分钟。从灵园管理

事务所开出的接送巴士出发时间为：平日 10:00､

11:00､12:00､13:30､14:30､15:30､16:30，节假日从

上午９点起，每３０分钟发一班 

中国帰国者之墓管
かん

理
り

委
い

員
いん

会
かい

  

代
だい

表
ひょう

:千野誠治 

〒106-0032 東
とう

京
きょう

都
と

港
みなと

区
く

六
ろっ

本
ぽん

木
ぎ

6-11-16

中
ちゅう

銀
ぎん

マ
ま

ン
ん

シ
し

ョ
ょ

ン
ん

5F          

TEL:03-3408-5719､FAX:3408-3364 

※対
たい

象
しょう

者
しゃ

の居
きょ

住
じゅう

地
ち

域
いき

の制
せい

限
げん

なし。所葬

者无居住地区限制 

 以下墓地具有地区限制，基本上以所在地自治体居民为对象 

 以
い

下
か

は地
ち

域
いき

限
げん

定
てい

のもので、 概
おおむ

ね墓地所在地の自
じ

治
ち

体
たい

居住者
しゃ

が対
たい

象
しょう

です。 
 

群
ぐん

馬
ま

 
 

 

嶺
みね

公
こう

園
えん

墓
ぼ

地
ち

(嶺
みね

霊
れい

園
えん

)前桥市内   

※納骨希望者は右
みぎ

協
きょう

会
かい

に 入
にゅう

会
かい

して管理費
ひ

年
ねん

1000円
えん

を負
ふ

担
たん

。希望收存骨灰的人，需加入右侧的

协会组织，并且每年缴纳１０００日元的管理费。 

※群馬県内の帰国者が対象。所葬者须是群马县者 

群
ぐん

馬
ま

県
けん

中
ちゅう

国
ごく

残
ざん

留
りゅう

帰
き

国
こく

者
しゃ

協
きょう

会
かい

 

会
かい

長
ちょう

 清水忠和 

〒371- 0812前
まえ

橋
ばし

市
し

広
ひろ

瀬
せ

町
まち

3-30-1-205   

TEL：027-263-3754  

 

山
やま

梨
なし

 
 

 

〒400-0075 

甲
こう

府
ふ

市
し

山
やま

宮
みや

町
ちょう

地
ち

内
ない

 千
ち

代
よ

田
だ

霊園内
ない

 

※地
ち

下
か

納骨堂
どう

に納骨する方
ほう

式
しき

。安放骨灰的灵堂

在地下室  

山梨県日
にっ

中
ちゅう

平
へい

和
わ

友
ゆう

好
こう

会 

事
じ

務
む

局
きょく

会長 上条行雄 

〒400-0115 山梨県甲府市篠原 721-2 上條方

TEL：055-276-4715 

長
なが

野
の

 

 
 

長野市 ※管理运营者是“帰国者の会” 長野県(市)日中友好協会  

〒 380-0936 長 野 市 中
なか

御
ご

所
しょ

岡
おか

田
だ

町
まち

166-1   

TEL:026-224-6517 

飯
いい

田
だ

市
し

 飯田霊園内  

※管理者为“中国帰国者連
れん

絡
らく

会” 

飯田(市)日中友好協会 事務局  

〒395-0004 飯田市上郷黒田 1618-15 

小林 勝人 TEL:0265-23-6389 

 

愛
あい

知
ち

 

 

 
 

〒468-0071 名古屋市天白区天白町八事裏山 69

番地  

地下鉄鶴舞線八事駅下車１番出口より徒歩 10 分 

【八事霊園管理事務所：052-832-1750】  

※埋葬費：40,000 円 ※年会費：2,000 円 

※年２回（春・秋）に合同法事を行っています。

一年有二次(春、秋)联合法事。 

※ご希望があれば墓誌に戒名等を記入致します

（費用実費負担）。如想在墓碑上刻法名及碑文的

话也可以(费用由本人负担) 

特定非営利活動法人  

中
ちゅう

部日中友好手
て

をつなぐ会  

〒491-0913 愛知県一宮市中町 1-8-26  

TEL：0586-46-2809､ FAX：0586-43-3220  

担当：内村 

福
ふく

岡
おか

 

｢中国帰国者の墓｣…｢福岡市
し

立
りつ

西
せい

部
ぶ

霊園｣内※九

州の帰国者対象｡納骨希望者は｢帰国者の会｣に要

入会､管理費負担(年会費 2000 円)希望安放骨灰者,

只限九州的归国者。此外,需加入(归国者之会)并且

每年缴纳会 2000 日元 

福岡県中国帰国者の会  

TEL：090-9473-7195 
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《征稿》为日中友好铺路架桥 

    

由于对中国的战争不仅给中国人造成了

深重的灾难和严重的心灵伤害,对众多的日本

人又何尝不是呢?那罪恶的战争,使我母亲留

在了中国。作为“小日本”的我,希望日中两

国世世代代友好下去，是我从儿时的梦想。为

了替战争赎罪，给中国人留下日本人的好印

象,我以“我活着是为了使别人生活得更美好”

奋斗了四十六年。作为教师的我，辛勤耕耘了

二十五年,真可谓“桃李满天下”。虽然深受学

生、家长及周围人的爱戴，但“小日本”始终

是一种威压,使我没有理直气壮的感觉。 

    平成五年,我家三口人来到了日本。作为

“中国人”的我,感受到了日本是一个环境优

美，生活安定的礼仪之邦。我更愿为日中友好

铺路架桥,不愿意听人说中国人不好。所以当

年就参加了市里的国际交流活动,第三年开始

就在公民馆等处办气功班、中国语班、料理班

等，并且经常到市里中小学给孩子们介绍中国

的情况,教他们简单的中国语会话。从 2002 年

起在市役所开办的国际交流联谊所工作,并担

任友好城市嘉兴市(中国浙江省)研修生的翻

译和生活指导,成了她们的“日本妈妈”。由此,

不但加强了与日本人及其他外国人的交流,也

增加了许多朋友,提高了自己的日语水平。 

    虽然有时也为既不是“日本人”也不是“中

国人”烦恼,但每天过得很充实愉快。女儿也

名门大学毕业(庆应大学),能回到日本,我感

  
《投稿

とうこう

》日
にっ

中
ちゅう

友
ゆう

好
こう

の架
か

け橋
はし

に 

 

中
ちゅう

国
ごく

との戦
せん

争
そう

は、中国人
じん

に大
おお

きな災
さい

難
なん

と 心
こころ

の傷
きず

をもたらしただけでなく、多
おお

くの

日
に

本
ほん

人にも同
どう

様
よう

の不
ふ

幸
こう

をもたらしたのでは

ないでしょうか。あの罪
つみ

深
ぶか

い戦争は、 私
わたし

の

母
はは

を中国に置
お

き去
ざ

りにしました。「 小
しゃお

日
りー

本
べん

」

と言
い

われて中国で育
そだ

った私としては、日中

両
りょう

国
こく

の友好が幾
いく

世
せ

代
だい

も続
つづ

くことが、子
こ

供
ども

の頃
ころ

からの夢
ゆめ

です。戦争の罪
つみ

滅
ほろ

ぼしのため

にも、中国人が日本人に対
たい

して良
よ

い印
いん

象
しょう

を

持
も

つように、私は「他
た

人
にん

の生
せい

活
かつ

をより良い

ものにするために生
い

きよう」と４６年
ねん

間
かん

奮
ふん

闘
とう

してきました。 教
きょう

師
し

として私は、２５年

間懸
けん

命
めい

に勤
つと

め、今
いま

では中国 中
じゅう

至
いた

る 所
ところ

に

教
おし

え子
ご

がおります。学
がく

生
せい

や父
ふ

兄
けい

、周
しゅう

囲
い

の尊
そん

敬
けい

を受
う

けても、「小日本」が一
いっ

種
しゅ

のプ
ぷ

レ
れ

ッ
っ

シ
し

ャ
ゃ

ー
ー

になって、自
じ

分
ぶん

に自
じ

信
しん

が持
も

てませんでし

た。 

平
へい

成
せい

５年、我
わ

が家
や

は家
か

族
ぞく

３人
にん

で日本に帰
き

国
こく

しました。「中国人」としての私が受けた

日本の印象とは、環
かん

境
きょう

が良く、生活が安
あん

定
てい

し、礼
れい

儀
ぎ

正
ただ

しい国
くに

でした。私は更
さら

に日中友

好の架け橋になることを願
ねが

い、中国人が悪
わる

く

言われないように願
ねが

いました。そして、その

年
とし

には、市
し

の国
こく

際
さい

交
こう

流
りゅう

活
かつ

動
どう

にも参
さん

加
か

しま

した。３年目
め

からは、公
こう

民
みん

館
かん

等
など

で気
き

功
こう

教
きょう

室
しつ

、中国語
ご

教室、 料
りょう

理
り

教室等を開
ひら

いたり、

市の 小
しょう

中
ちゅう

学
がっ

校
こう

で子
こ

どもたちに中国事
じ

情
じょう

を 紹
しょう

介
かい

したりしました。また、その中
なか

で中

国語の簡
かん

単
たん

な会
かい

話
わ

を教えました。2002 年か

ら市
し

役
やく

所
しょ

に開
かい

設
せつ

された国際交流ラ
ら

ウ
う

ン
ん

ジ
じ

で

の仕
し

事
ごと

が始
はじ

まり、友
ゆう

好
こう

都
と

市
し

「嘉
か

興
こう

市」（中国

浙
せっ

江
こう

省
しょう

）の研
けん

修
しゅう

生
せい

の通
つう

訳
やく

と生活指
し

導
どう

を

担
たん

当
とう

し、彼
かの

女
じょ

たちの「日本のお母
かあ

さん」に

なりました。こうした中
なか

で、日本人やほかの
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到很幸福，我爱中国也爱日本。 

    我虽然六十一岁了,仍在工作;因日语还

不好,仍在学习。“生命不息,奋斗不止”，让我

们用奋斗来创造归国者的新明天吧。 

（木戸口 春子） 

外
がい

国
こく

人との交流が深
ふか

まっただけでなく、多
おお

くの友
ゆう

人
じん

が増
ふ

えて、日本語のレ
れ

ベ
べ

ル
る

も上
あ

がり

ました。 

「日本人」でも「中国人」でもないことに

悩
なや

んだ時
とき

もありましたが、毎
まい

日
にち

充
じゅう

実
じつ

して

楽
たの

しく過
す

ごすことができました。娘
むすめ

も名
めい

門
もん

大
だい

学
がく

（慶
けい

応
おう

大学）を卒
そつ

業
ぎょう

することができ、

日本に帰
かえ

れたことを 幸
しあわ

せに感
かん

じるまでに

なりました。今
いま

、私は中国も愛
あい

し、日本も愛

しています。 

私は 61歳
さい

ですが、まだ仕
し

事
ごと

をし、日本語が不
ふ

得
え

手
て

なので、その学
がく

習
しゅう

もしています。「 命
いのち

がある限
かぎ

り、奮闘は止
や

めない」、私たちが奮

闘することで、すべての帰国者
しゃ

の方
かた

々
がた

に 新
あたら

しい明日
あした

が来
く

ることを願
ねが

います。 

（木
き

戸
ど

口
ぐち

 春子
はるこ

） 
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新闻摘要      
（6 月 21 日～ 8 月 20 日） 

 

６月２３日（星期一） 

    22 日，奈良中国归国者支援交流会于奈

良市内的中部公民馆召开了第六次定期大会。

同会会员、居住在县内的中国归国者以及有关

行政人员共计 70 人出席了此次大会。中华人

民共和国驻大阪总领事馆金领事，以及中国残

留孤儿问题全国协议会香山理事长等来宾，也

出席了会议。 

 

６月２８日（星期六） 

警视厅于 27 日宣布，经营函售业的“海

华丽人”经理泷泽文惠因非法持有未经批准进

口的中国药品，从而涉嫌违反药品法（储存以

出售为目的的仿制药品）被警方逮捕；另外，

作为事实上的经营者，刘立军等两名拥有中国

国籍的男性，也因涉嫌违反入国管理法（非法

滞留）而遭到逮捕。 

  据计，此业者非法出售未经批准的药品件

数，在截止到 5月份的两年两个月间，共达到

两万次，大约非法获取一亿两千万日元。警方

正就药品的流入渠道及其背景关系展开调查。 

据说此业者制作并发行面向中国人的免费

刊物，并在刊物上登载药品广告，由姓刘的嫌

疑人通过电话或互联网接受订单，姓泷泽的嫌

疑人在听取对方症状以后，将药品邮递到对方

处。嫌疑人泷泽是遗华孤儿第二代，于 2003

年来到日本。据悉泷泽已交待“在中国考取了

护士执照，有医药知识。不过事前已知道在日

本卖药属于违法行为。” 

 
 

ニ
に

ュ
ゅ

ー
ー

ス
す

記
き

事
じ

から 

（6月
がつ

２１日
にち

～8 月２０日
は つ か

） 

 

６月２３日（月
げつ

） 

奈
な

良
ら

中
ちゅう

国
ごく

帰
き

国
こく

者
しゃ

支
し

援
えん

交
こう

流
りゅう

会
かい

は２２

日、奈良市
し

内
ない

の 中
ちゅう

部
ぶ

公
こう

民
みん

館
かん

で第
だい

６回
かい

定
てい

期
き

総
そう

会
かい

を開
かい

催
さい

した。この総会には、同
どう

会
かい

会
かい

員
いん

、

県
けん

内在
ざい

住
じゅう

の中国帰国者、 行
ぎょう

政
せい

関
かん

係
けい

者
しゃ

ら

約
やく

７０人
にん

が出
しゅ

席
せき

し、中
ちゅう

華
か

人
じん

民
みん

共
きょう

和
わ

国
こく

駐
ちゅう

大
おお

阪
さか

総
そう

領
りょう

事
じ

館
かん

の金
きん

領事や中国残
ざん

留
りゅう

孤
こ

児
じ

問
もん

題
だい

全
ぜん

国
こく

協
きょう

議
ぎ

会
かい

の香
か

山
やま

理
り

事
じ

長
ちょう

らの来
らい

賓
ひん

も駆
か

けつけた。 

 

６月２８日（土
ど

） 

警
けい

視
し

庁
ちょう

は、中国製
せい

の未
み

承
しょう

認
にん

薬
やく

を不
ふ

法
ほう

に

所
しょ

持
じ

したとして、通
つう

信
しん

販
はん

売
ばい

業
ぎょう

「海
かい

華
か

麗
れい

人
じん

」

代
だい

表
ひょう

の滝
たき

沢
ざわ

文
ふみ

恵
え

容
よう

疑
ぎ

者
しゃ

を薬
やく

事
じ

法違
い

反
はん

（模
も

造
ぞう

医
い

薬
やく

品
ひん

の販
はん

売
ばい

目
もく

的
てき

貯
ちょ

蔵
ぞう

）容疑で、また、

実
じっ

質
しつ

的
てき

経
けい

営
えい

者
しゃ

の 劉
りゅう

立
りつ

軍
ぐん

容疑者ら中国籍
せき

の 男
おとこ

２
ふた

人
り

も 入
にゅう

管
かん

法違反（不
ふ

法残留など）

容疑で、逮
たい

捕
ほ

したと２７日発
はっ

表
ぴょう

した。 

未承認薬の販売は、５月までの２年
ねん

２ヶ
か

月

間
かん

に約２万
まん

件
けん

にのぼり、約１億
おく

２千
せん

万円
えん

を

売
う

り上
あ

げたとみられる。同
どう

庁
ちょう

は、薬
くすり

の 入
にゅう

手
しゅ

ル
る

ー
ー

ト
と

や背
はい

後
ご

関
かん

係
けい

の解
かい

明
めい

を進
すす

める。 

同
どう

社
しゃ

は、中国人向
む

けの無
む

料
りょう

月
げっ

刊
かん

誌
し

を発
はっ

行
こう

して 薬
くすり

を広
こう

告
こく

し、劉容疑者が電
でん

話
わ

やイ
い

ン
ん

タ
た

ー
ー

ネ
ね

ッ
っ

ト
と

で 注
ちゅう

文
もん

を受
う

け、滝沢容疑者が

症
しょう

状
じょう

を聞
き

いたうえで薬を宅
たく

配
はい

便
びん

で送
おく

っ

ていたという。滝沢容疑者は、中国残留邦
ほう

人
じん

２世
せい

で、２００３年に来
らい

日
にち

。「中国で看
かん

護
ご

師
し

の資
し

格
かく

を取
と

り、薬の知
ち

識
しき

はあったが、日
に

本
ほん

で

売
う

ると違法なのはわかっていた」と 供
きょう

述
じゅつ

しているという。 
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７月９日（星期三） 

  去年七月，接受了政府制定出的新型支援

方案以后，在给为时五年的争讼拉上帷幕的、

向国家寻求索赔的遗华孤儿前原告与辩护律

师团之间，围绕辩护费问题，又发生了对立。 

  此类集体诉讼，大多是在索赔成功或获得

和解金的情况下，才由原告方负担辩护费用。

但此次指控，除去神户诉讼以外，均为败诉。

其后，原告方接受了政府制定出的新型支援方

案，所有的原告都撤销了指控，因此从合同上

讲，辩护律师团无权申请辩护费。但是，辩护

律师团以整个过程中的资料、交通费等经费，

均由辩护团所承担，并且原告“是在接受了政

府制定出的新型支援方案以后撤销的指控，是

达成了事实上的和解”为由，向原告方提出了

负担诉讼费用的要求。 

 

７月１０日（星期四） 

    据悉，从今年四月起开始实施的、面向遗

华孤儿的新型支援方案中，围绕“全额支给国

民年金”一项，截至三月末为止，所有符合支

给条件的约 5，800 人中，大约有 1，000 人（约

为 17%）因没有办完支给手续，而开始支给的

时间将被延至到五月以后。9日这一天，舛添

厚生大臣会见了向国家提出索赔的前原告团，

表示会向那一千人支给自四月起的全额年金。 

７月９日
ここのか

（水
すい

） 

昨
さく

年
ねん

７月に政
せい

府
ふ

が新
しん

支
し

援
えん

策
さく

をまとめた

ことを受
う

け、５年間に及
およ

ぶ係
けい

争
そう

に幕
まく

を下
お

ろ

した中国残留孤児国
こっ

家
か

賠
ばい

償
しょう

訴
そ

訟
しょう

の元
もと

原
げん

告
こく

と弁
べん

護
ご

団
だん

の 間
あいだ

で、弁護士
し

費
ひ

用
よう

を巡
めぐ

って

対
たい

立
りつ

が起
お

きている。 

この種
しゅ

の 集
しゅう

団
だん

訴訟では、賠償金
きん

や和
わ

解
かい

金

が支
し

払
はら

われた場
ば

合
あい

にのみ原告が弁護士費用

を負
ふ

担
たん

することが多いが、今回の訴訟では、

神
こう

戸
べ

訴訟を除
のぞ

いて敗
はい

訴
そ

し、その後
ご

、政府の

新支援策の提
てい

示
じ

を受けて、すべての原告が

訴
うった

えを取
と

り下
さ

げたことから、弁護団に契
けい

約
やく

上
じょう

の費
ひ

用
よう

請
せい

求
きゅう

権
けん

はない。しかし、弁護団

側
がわ

は、これまで資
し

料
りょう

代
だい

、交
こう

通
つう

費
ひ

などの経
けい

費

はすべて弁護団が負担してきていることや

「国の新支援策に合
ごう

意
い

した上
うえ

で裁判を取り

下げたので、実
じっ

質
しつ

的
てき

には和解による解
かい

決
けつ

」

として、原告に訴訟費用の負担をお願
ねが

いした

いとしている。 

 

７月１０日
と お か

（木） 

今年４月から実
じっ

施
し

されている中国残留孤

児等に対する新支援策のうち「国
こく

民
みん

年
ねん

金
きん

の

満
まん

額
がく

支
し

給
きゅう

」について、全
ぜん

対
たい

象
しょう

者
しゃ

約５，８

００人のうち約１，０００人（約１７ ％
ぱーせんと

）

について、３月末
まつ

までに手続
てつづ

きが完
かん

了
りょう

しな

かったため、支給開
かい

始
し

が５月以
い

降
こう

にずれ込
こ

む

ことが明
あき

らかとなった。９日、中国残留孤児

国家賠償訴訟の元原告らと面
めん

談
だん

した舛
ます

添
ぞえ

厚
こう

労
ろう

相
しょう

は、該
がい

当
とう

者
しゃ

には、４月にさかのぼって

満額支給する意
い

向
こう

を 表
ひょう

明
めい

した。 

请注意 

本栏目的新闻皆为一般报章的报道摘

要。因此，并非为政府正式公布之内容，其

中一部分还包含媒体的观察消息，敬请注

意。 

 
 

ご注
ちゅう

意
い

 

 本
ほん

欄
らん

の内容
ないよう

は、すべて一
いっ

般
ぱん

の新
しん

聞
ぶん

などで報
ほう

道
どう

され

た内容を要
よう

約
やく

して掲
けい

載
さい

しているものです。したがっ

て、政
せい

府
ふ

が公
こう

式
しき

に発
はっ

表
ぴょう

したものではなく、一
いち

部
ぶ

に

は報道機
き

関
かん

の観
かん

測
そく

記
き

事
じ

なども含
ふく

まれていますので、

ご注意ください。 
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《如何使用您身边的“公共设施”》 

 

 在我们所居住的各个地区，都有着可以让

我们感觉到人生乐趣、丰富我们日常生活，同

时支撑我们终生学习（请参照※）活动的公共

设施。比如，那些被称为公民馆（区民馆）、

终生学习中心、体育中心、社会教育馆的设施，

其规模及设备也不尽相同。大一些的设施内有

①集会处（洋式、和式）、②多功能大厅、③

烹饪室、④高龄者娱乐设施等等，有的甚至还

设有⑤体育馆、⑥练习场地、⑦网球场等。平

时在白天，使用者多为高龄者，他们在那儿感

受生活乐趣或锻炼身体；而一到晚上，为了进

行体育锻炼或满足个人爱好，很多下了班的公

司职员也会聚集而来。 

  听说在归国者当中，也有不乏从市区町村

的宣传里获得信息，从而前去使用上述公共设

施的人。在这一期里，我们打算为您介绍一下

这些公共设施的基本使用方法。 

1） 注册并加入活动小组 

  比方说活动小组所进行的活动有跳交际

舞、草裙舞、唱民谣、合唱、弹琴、编织、刺

绣、绘画、手绘信件、书法、茶道、插话、摄

影、录像、围棋、日本象棋、健身体操、乒乓

球、太极拳、烹饪（也有专门面向男性的讲座）

以及电脑讲座等等。在各个设施的窗口，都可

以打听到有着怎样的活动小组。要是其中有您

想参加的，那么最好是在小组活动的那一天去

参观一下。同时向小组负责人打听清楚是否需

要支付入会费、学费，以及核实个人需要准备

什么道具等，也是很重要的。 

  某归国者 S女士，曾经因为自己的高血压

而备受折磨，一次，她从电视上得知“草裙舞

 
 

《身
み

近
ぢか

な「公
こう

共
きょう

施
し

設
せつ

」の利
り

用
よう

法
ほう

》 

 

私
わたし

たちの住
す

んでいる地
ち

域
いき

には、 住
じゅう

民
みん

が

楽
たの

しみや生
い

き甲
が

斐
い

をもって人
じん

生
せい

を豊
ゆた

かにで

きるよう 生
しょう

涯
がい

学
がく

習
しゅう

（※参
さん

照
しょう

）活
かつ

動
どう

をサ
さ

ポ
ぽ

ー
ー

ト
と

してくれる公共施設があります。例
たと

え

ば、公
こう

民
みん

館
かん

（区
く

民
みん

館
かん

）、生涯学習セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

、

ス
す

ポ
ぽ

ー
ー

ツ
つ

センター、社
しゃ

会
かい

教
きょう

育
いく

館
かん

などと呼
よ

ば

れ、施設によって規
き

模
ぼ

や設
せつ

備
び

はさまざまで

す。大
おお

きな 所
ところ

では、① 集
しゅう

会
かい

室
しつ

（洋
よう

室、和
わ

室）、②多
た

目
もく

的
てき

ホ
ほ

ー
ー

ル
る

、③ 調
ちょう

理
り

室、④高
こう

齢
れい

者
しゃ

娯
ご

楽
らく

施設などがあり、さらには⑤体
たい

育
いく

館、

⑥ト
と

レ
れ

ー
ー

ニ
に

ン
ん

グ
ぐ

ル
る

ー
ー

ム
む

、⑦テ
て

ニ
に

ス
す

コ
こ

ー
ー

ト
と

を備
そな

えた所もあります。平
へい

日
じつ

の日
にっ

中
ちゅう

は高齢者の

利
り

用
よう

が多
おお

く、生き甲斐づくりや健
けん

康
こう

づくり

に励
はげ

み、夜
よる

は、勤
きん

務
む

を終
お

えた会
かい

社
しゃ

員
いん

などが

スポーツや趣
しゅ

味
み

の活
かつ

動
どう

をするために 訪
おとず

れ

ます。 

帰
き

国
こく

者
しゃ

の中
なか

にも、市
し

区
く

町
ちょう

村
そん

の広
こう

報
ほう

など

で 情
じょう

報
ほう

を得
え

て、利用している人
ひと

がいるよう

ですので、今
こん

回
かい

、これらの施設の基
き

本
ほん

的
てき

な

利用方法をご 紹
しょう

介
かい

します。 

1) 施設に登
とう

録
ろく

しているサ
さ

ー
ー

ク
く

ル
る

に加
か

入
にゅう

し

て利用する 

サークル活
かつ

動
どう

の例
れい

としては、社
しゃ

交
こう

ダ
だ

ン
ん

ス
す

、

フ
ふ

ラ
ら

ダンス、民
みん

謡
よう

、コ
こ

ー
ー

ラ
ら

ス
す

、琴
こと

、編
あ

み物
もの

、

刺
し

繍
しゅう

、絵
かい

画
が

、絵
え

手
て

紙
がみ

、書
しょ

道
どう

、茶
さ

道、生
い

け花
ばな

、

写
しゃ

真
しん

、ビ
び

デ
で

オ
お

撮
さつ

影
えい

、囲
い

碁
ご

、将
しょう

棋
ぎ

、健康体
たい

操
そう

、

卓
たっ

球
きゅう

、太
たい

極
きょく

拳
けん

、料
りょう

理
り

（男
だん

性
せい

だけの 教
きょう

室
しつ

もある）、パ
ぱ

ソ
そ

コ
こ

ン
ん

などがあり、どのような

サークルがあるのかは受
うけ

付
つけ

で教
おし

えてくれま

す。もしも参
さん

加
か

してみたいものがある場
ば

合
あい

は、その団
だん

体
たい

の活動日
び

に一
いち

度
ど

見
けん

学
がく

させても

らうとよいでしょう。代
だい

表
ひょう

者
しゃ

にこれまでの

活動 状
じょう

況
きょう

を聞
き

くとともに、 入
にゅう

会
かい

金
きん

の有
ゆう

無
む

、受
じゅ

講
こう

料
りょう

、個
こ

人
じん

で用
よう

意
い

しなければならな
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很适合于高龄者进行保健”这一信息，于是想

尝试一下。那时，恰好区政府发行的宣传报上

报道说，其住处附近区民馆的草裙舞学习班正

在招集人员，S女士于是立刻跑去区民馆想看

个究竟。没想到草裙舞很适合 S 女士。她说，

“和着音乐的旋律悠缓地动着自己手脚的时

候，不开心的事儿就全忘了。而且，草裙舞是

配合歌词来编舞的，所以还可以帮助我学习日

语。” 

  要是没有找到自己想参加的活动小组，那

么可以招集朋友设立一个新的小组， 

并借用公共设施进行活动。此时，作为一个团

体，需要办理场地使用注册手续，因此一定比

例的参加人员，需要在同市区町村居住（工作、

上学）。注册完毕后，会拥有一张团体使用卡，

以后每次需要使用场地时，就用此卡进行预

约。这些公共设施开展的活动均以居民福利为

目的，因此，利用其场地进行任何营利性的行

为（推销、宣传商品）、宗教活动、征收高额

学费或会费的讲座或派队，都是不允许的。 

2）可供个人使用的同步设施 

  要是跟不认识的人在一起活动感到有抵

触的人，可以使用面向高龄者的娱乐室、公共

澡堂、游泳池、练习室以及图书馆等，即使一

个人也可以活动的场所或设施。注册条件是身

为居住在同市区町村、或在同市区町村工作或

学习的人，办理手续时，需要提示身份证。有

些地方高龄者是免费的，具体事宜请向各窗口

咨询。据在公营游泳池游泳的归国者 H 女士

说，其女儿是从宣传报上看到有关游泳池的信

息并劝她去游泳的。向窗口一打听，才知道每

人每次 500 日元，65 岁以上者免费，H女士于

是立刻办理了使用者注册手续。此后在游泳

い用
よう

具
ぐ

などを確
かく

認
にん

することも大
たい

切
せつ

です。 

帰国者のＳ
えす

さんは高
こう

血
けつ

圧
あつ

症
しょう

で苦
くる

しんで

いた時
とき

、テ
て

レ
れ

ビ
び

で「フラダンスが高齢者の健

康維
い

持
じ

に適
てき

している」と聞き、試
ため

してみたい

と思
おも

いました。丁
ちょう

度
ど

その時
とき

、広報で近
きん

所
じょ

の

区民館のフラダンス教室が受講者を募
ぼ

集
しゅう

し

ているという記
き

事
じ

を見
み

つけ、さっそく行
い

って

みたところ、Ｓさんに打
う

ってつけの活動でし

た。「 曲
きょく

の流
なが

れに合
あ

わせてゆっくりと手
て

足
あし

を動
うご

かすとス
す

ト
と

レ
れ

ス
す

がなくなります。それ

に、フラダンスは歌
か

詞
し

の意
い

味
み

に合わせた振
ふ

り

付
つ

けなので、日
に

本
ほん

語
ご

を覚
おぼ

える助
たす

けにもなり

ました」といいます。 

自
じ

分
ぶん

が参加したいサークルがない場合は、

仲
なか

間
ま

を集
あつ

めて新
あら

たにサークルを立
た

ち上
あ

げ、

会
かい

場
じょう

を借
か

りて活動することもよいでしょ

う。その際
さい

は、団体の利用登
とう

録
ろく

手続きが必
ひつ

要
よう

となり、参加者
しゃ

メ
め

ン
ん

バ
ば

ー
ー

には市
し

区
く

町
ちょう

村
そん

の在
ざい

住
じゅう

（在勤
きん

、在学
がく

）者が一
いっ

定
てい

の割
わり

合
あい

で含
ふく

ま

れている必要があります。登録すると団体用
よう

の利用カ
か

ー
ー

ド
ど

が渡
わた

され、次
じ

回
かい

以
い

降
こう

の会場予
よ

約
やく

手
て

続
つづ

きはそのカードを使
つか

って行います。

これらの公共施設は地域住民の福
ふく

利
り

を目
もく

的
てき

としているので営
えい

利
り

目的の行
こう

為
い

（物
ぶっ

品
ぴん

販
はん

売
ばい

、商
しょう

品
ひん

Ｐ
ぴー

Ｒ
あーる

）、宗
しゅう

教
きょう

行
こう

為
い

、多
た

額
がく

の会
かい

費
ひ

や講
こう

習
しゅう

料
りょう

を 徴
ちょう

収
しゅう

して行う講習会や

パ
ぱ

ー
ー

テ
て

ィ
ぃ

ー
ー

などのために借
か

りることはでき

ません。 

２）個
こ

人
じん

利用ができる併
へい

設
せつ

施設の利用 

知
し

らない人たちと一
いっ

緒
しょ

に活動するのは抵
てい

抗
こう

があるという人は、高齢者向け娯楽室、浴
よく

場
じょう

、プ
ぷ

ー
ー

ル
る

、トレーニングルーム、図
と

書
しょ

館
かん

など１
ひと

人
り

でも利用することができる施設を

活
かつ

用
よう

することができます。登録できる 条
じょう

件
けん

は市区町村の在住、在職、在学者で、身
み

分
ぶん

証
しょう

を提
てい

示
じ

して手続きします。高齢者は利用料が
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时，她还鼓起勇气与其他人打招呼，现在大家

处得很好。这会儿不仅仅能游泳，而且还可以

跟大家在泳池边儿聊天，也成了 H女士的乐趣

儿之一。 

  另外，经常去澡堂洗澡的遗华孤儿 Y先生

更是心满意足地告诉我们，“那儿比自家的

浴室宽绰舒服，坐在娱乐室的按摩椅上按

摩，那才叫带劲儿呢！” 

3）参加公共设施主办的讲座或文娱活动 

  除去上述各种小组开展的活动以外，公共

设施自身也会举办一些讲座或文娱活动。比如

面向中、老年人的健身体操讲座，请护士前来

讲解的健康商谈会，以及开设育儿商谈室等

等。这些活动都在开展前需要个人申请报名。

有关此类活动的信息，都可以从摆放在设施内

的宣传单，或市区町村发行的宣传报上获得。 

 

公共设施内有着可供大家挑战的各种选

择，它丰富着我们的生活。敬请各位务必前去

体验一次。（M） 

 

 

 

 

 

無
む

料
りょう

になっている場合もありますので、受

付で確
かく

認
にん

してみるとよいでしょう。プールを

利用している帰国者の Ｈ
えぃち

さんは、 娘
むすめ

さん

が広報でプールの情報を見つけて勧
すす

めてく

れました。窓
まど

口
ぐち

に問
と

い合わせると大
おと

人
な

１回
かい

500円
えん

、65歳
さい

以上は無料と知
し

り、早
さっ

速
そく

利用

者登録をしたそうです。勇
ゆう

気
き

を持
も

って他
た

の利

用者と挨
あい

拶
さつ

を交
か

わすと徐
じょ

々
じょ

に親
した

しくなり、

今は水
すい

泳
えい

だけでなくプールサ
さ

イ
い

ド
ど

でのおし

ゃべりも楽
たの

しみの一
ひと

つだそうです。 

また、浴場を利用している帰国者のＹ
わい

さん

は「自
じ

宅
たく

のお風
ふ

呂
ろ

より広
ひろ

々
びろ

として気持
き も

ちが

よく、娯楽室でマ
ま

ッ
っ

サ
さ

ー
ー

ジ
じ

椅
い

子
す

に座
すわ

ると最
さい

高
こう

です」と大
だい

満
まん

足
ぞく

されています。 

３）施設が主
しゅ

催
さい

する講
こう

座
ざ

やイ
い

ベ
べ

ン
ん

ト
と

への参加 

上
じょう

記
き

のようなサークル活動の他
ほか

に、施設

自
じ

体
たい

が主催して行う講習会やイベントがあ

ります。中
ちゅう

高
こう

年
ねん

向
む

け健康体操講習会、看
かん

護
ご

師
し

による健康相
そう

談
だん

室
しつ

、育
いく

児
じ

相談室など、そ

の都
つ

度
ど

個人で申
もう

し込
こ

んで利用します。このよ

うな情報も、施設内
ない

に置
お

いてあるチ
ち

ラ
ら

シ
し

や市

区町村の広報などから得
え

ることができます。 

公共施設はチ
ち

ャ
ゃ

レ
れ

ン
ん

ジ
じ

する選
せん

択
たく

肢
し

がたく

さんあり、私たちの暮
く

らしを豊
ゆた

かにします。

是
ぜ

非
ひ

、一
いち

度
ど

見に行ってみてはいかがでしょ

う。（M） 

 

 

※ 终生学习 

这个词有着各种各样的含义。此处的词义是

指超越个人在学校的教育期限，利用其终身

时间去自主性地接受、参与并投身于学校教

育、职业教育、文化、体育活动以及个人兴

趣爱好，从而享受生活的乐趣。 

※生涯学習 

さまざまな捉
とら

え方
かた

をされていることば。

ここでは個人が学
がっ

校
こう

教育期
き

間
かん

を超
こ

えて、自
じ

主
しゅ

的
てき

に生涯を通
つう

じて学校教育、職業教育、

文
ぶん

化
か

活動、スポーツ、趣味、生き甲斐づく

りなどを行うことをいう。 
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新闻话语  

《地波数码播送（数码电视）》 

据称日本的电视播送将迎来一大转机。在

过去几十年间，广为人们熟悉的模拟播送方式

将于 2011 年 7 月 24 日结束，而全面代之以地

波数码播送。近来，我们越来越多地听到有关

模拟播送、数码电视、调谐器、电视天线等一

系列相关词汇，在外来语横行的日本，老年人

动辄就被置于一边。只是这一次，这些人可不

能再被扔到外来语的外头不管了。因为，此次

转机关系到他们每天都不能缺少的电视。 

数码播送与模拟播送的不同之处，就在于

电视台将电视图像及信号传送到各家各户的

方式不同。模拟播送是将图像及信号原原本本

地传送到各台电视里，因此它所需要的数据容

量极大，同时信号的安定程度也会出现差异。

相反，由于数码播送是将信号转换成 0或 1这

样的数据，因此数据容量得到了定向排列，因

此其信号也被认为不会出现安定差异。从东京

塔等电视塔发出的地波，将由模拟形式转变为

数码形式，因此被冠上了“地波数码转播”的

名称。2003 年末，各大城市已经开始实施数

码转播，之后播送区域逐渐扩大。现在采用的

是数码播送与模拟播送同时进行的方式，今后

在不到三年的时间内，全国各个角落的模拟播

送都将被取消，而代之以数码播送。 

  那么，数码播送有着怎样的好处呢？据说

数码电视可提供更为清晰的画面和音质，同时

有字幕的节目也将增多。数码电视还将提供在

家里就可以参加的电视智力竞赛节目，并提供

让电视台与收视者达成双向联系的服务，此外

还将向收视者提供在需要时读取新闻、天气预

 
 
ニ

に

ュ
ゅ

ー
ー

ス
す

のことば 

 「地
ち

上
じょう

波
は

デ
で

ジ
じ

タ
た

ル
る

放
ほう

送
そう

」 

日
に

本
ほん

のテ
て

レ
れ

ビ
び

放送に一
いち

大
だい

転
てん

機
き

が 訪
おとず

れる

のだそうだ。過
か

去
こ

数
すう

十
じゅう

年
ねん

親
した

しんできたア
あ

ナ
な

ロ
ろ

グ
ぐ

放送が、2011年
ねん

７月
がつ

2 4 日
にじゅうよっか

に停
てい

止
し

し、

地上波デジタル放送に完
かん

全
ぜん

移
い

行
こう

する。アナ

ログ、デジタル、チ
ち

ュ
ゅ

ー
ー

ナ
な

ー
ー

、ア
あ

ン
ん

テ
て

ナ
な

など

関
かん

連
れん

用
よう

語
ご

を耳
みみ

にする機
き

会
かい

が増
ふ

えてきた。外
がい

来
らい

語
ご

が闊
かっ

歩
ぽ

する日本で、ともすれば年
ねん

配
ぱい

者
しゃ

は置
お

き去
ざ

りにされる。だが、今
こん

度
ど

ばかりは易
やす

々
やす

と置き去りにされるわけにはいかない。毎
まい

日
にち

の生
せい

活
かつ

に欠
か

かせないテレビに関
かか

わる事
こと

柄
がら

だから。 

デジタル放送とアナログ放送との違
ちが

いは 

映
えい

像
ぞう

や音
おん

声
せい

の信
しん

号
ごう

を放送 局
きょく

から各
かく

家
か

庭
てい

に届
とど

ける際
さい

の方
ほう

法
ほう

の違いだ。アナログ放送

は映像や音声の信号が本
ほん

来
らい

の 姿
すがた

のまま送
おく

られるため、デ
で

ー
ー

タ
た

容
よう

量
りょう

が大
おお

きく、信号に

むらが出
で

やすい。一
いっ

方
ぽう

、デジタル放送は、信

号を０
ぜろ

と１
いち

のデジタル信号に変
か

えて送るた

め、データを整
せい

列
れつ

でき、信号にむらがないと

いわれている。東
とう

京
きょう

タ
た

ワ
わ

ー
ー

などの電
でん

波
ぱ

塔
とう

か

ら送
そう

信
しん

する地上波が、アナログからデジタル

に変
か

わるので「地上波デジタル放送」という。

2003 年末
まつ

、大
だい

都
と

市
し

圏
けん

でデジタル放送が開
かい

始
し

され、以
い

来
らい

放送区
く

域
いき

は拡
かく

大
だい

してきた。目
もっ

下
か

の

ところはアナログ放送とデジタル放送が同
どう

時
じ

に送信される方
ほう

式
しき

が採
と

られているが、今
いま

から３年足
た

らずでアナログ放送は 終
しゅう

了
りょう

し、全
ぜん

国
こく

津
つ

々
つ

浦
うら

々
うら

地上波デジタル放送だけ

が流
なが

れる。 

では、デジタル放送にはどんなメ
め

リ
り

ッ
っ

ト
と

が

あるのだろうか。テレビの画
が

像
ぞう

や音
おん

質
しつ

が格
かく

段
だん

によくなるし、字
じ

幕
まく

放送も増
ふ

えるらしい。

自
じ

宅
たく

にいながら番
ばん

組
ぐみ

中
ちゅう

のク
く

イ
い

ズ
ず

に答
こた

える

など、放送 局
きょく

と視
し

聴
ちょう

者
しゃ

を結
むす

ぶ双
そう

方
ほう

向
こう

サ
さ

ー
ー
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报等信息的服务。 

  但是，也有许多人无法跟上近几年电器产

品那眼花缭乱的进化步伐，再加上数码播送还

需要一笔可观的经济开销，因此，想必并不是

每个人都举双手赞成的。 

   尽管如此，数码播送现在可谓已经成为一

种世界潮流，一些欧美国家、中国以及韩国等

二十多个国家和地区，都开始了数码播送。看

来日本国和各产业界有着这样的危机感：要是

不加快数码电视的普及步伐，那么就会落后于

其它国家。 

  那么，全面实施数码播送的“那一天”真

正来临时，是不是模拟播送的电视机就变成废

物了呢？数码播送的方式会使您迄今为止一

直用着的电视机收看不到节目，但是，只要在

电视外部安装一个数码调谐器（两万日元左

右）和 UHF 天线（单体天线五千日元左右，外

加施工费。有的公寓已安装上共同的天线），

便可收看数码电视了。现在已经安装使用 UHF

天线的家庭，要是天线的方向或接受频道与数

码播送不符得话，则需要重新调整或购入新的

天线。虽然这种电视机在接收数码播送的节目

时，其图像清晰度和音质不会十分好，但也没

有什么大的问题。要是无论如何都想享受最新

技术和功能的话，那么最好是考虑购买等离子

或液晶之类的新型电视机（此时也需要安装

UHF 天线）。电视机的价格年年都在下调，因

此不妨暂时观望一下其价格走向。 

    还有一种收视方法是有线电视。虽然不需要

另外安装天线，但代之以施工费的，是每个月都

要缴一笔收视费用。此外，各有限电视公司的转

播时间及转播方式也会有不同，这一点需要加以

注意（根据转播方式的性质，有时会要求用户购

ビ
び

ス
す

やニ
に

ュ
ゅ

ー
ー

ス
す

、気
き

象
しょう

などの 情
じょう

報
ほう

を見
み

た

い時
とき

に取
と

り出
だ

して見ることができるサービ

スなどもある。  

しかし、近
きん

年
ねん

のめまぐるしい電
でん

気
き

機
き

器
き

類
るい

の進
しん

化
か

に追
お

いつけない人
ひと

も少
すく

なくないし、

経
けい

済
ざい

的
てき

負
ふ

担
たん

感
かん

も大
おお

きいことから、諸
もろ

手
て

を挙
あ

げて賛
さん

成
せい

する人ばかりではないと思
おも

う。 

とはいえ、いまやデジタル放送は世
せ

界
かい

の趨
すう

勢
せい

といわれ、すでに欧
おう

米
べい

、ア
あ

メ
め

リ
り

カ
か

、中
ちゅう

国
ごく

、

韓
かん

国
こく

など世界２０以
い

上
じょう

の国
くに

と地
ち

域
いき

で放送

されている。デジタル化
か

を急
いそ

がなければ他
た

国
こく

に遅
おく

れをとってしまうという危
き

機
き

感
かん

が国
くに

や

産
さん

業
ぎょう

界
かい

にあるのだそうだ。 

 では、「その日
ひ

」が来
き

た時
とき

、アナログ専
せん

用
よう

テレビは使
つか

い物
もの

にならないのだろうか。デジ

タル放送になると、今のままでは視聴するこ

とができなくなる。しかし、外
そと

付
づ

けのデジタ

ルチューナー（２万
まん

円
えん

程
てい

度
ど

から）とＵ
ゆー

Ｈ
えぃち

Ｆ
えふ

アンテナ（単
たん

体
たい

５千
せん

円程度から。他
ほか

に工
こう

事
じ

費
ひ

。ア
あ

パ
ぱ

ー
ー

ト
と

などでは 共
きょう

用
よう

アンテナが設
せっ

置
ち

される 所
ところ

もある）などの設
せつ

備
び

を 整
ととの

えるこ

とで、視聴することは可
か

能
のう

だ。ただし、現
げん

在
ざい

ＵＨＦアンテナを使
し

用
よう

している場
ば

合
あい

でも、ア

ンテナの方
ほう

向
こう

と受
じゅ

信
しん

チ
ち

ャ
ゃ

ン
ん

ネ
ね

ル
る

が 十
じゅう

分
ぶん

対
たい

応
おう

していない場合は、調
ちょう

整
せい

や購
こう

入
にゅう

が必
ひつ

要
よう

になる。アナログテレビで受信する場合、高
こう

画
が

質
しつ

高音質などは望
のぞ

めないが、それでも特
とく

段
だん

不
ふ

自
じ

由
ゆう

はないように思う。どうしても、最
さい

新
しん

機
き

能
のう

を求
もと

めるのであれば、プ
ぷ

ラ
ら

ズ
ず

マ
ま

テレ

ビや液
えき

晶
しょう

テレビなど新
しん

型
がた

テレビの購入を

検
けん

討
とう

しなければならない（この場合もＵＨＦ

アンテナは必要）。テレビは年
ねん

々
ねん

安
やす

くなっ

ているので、しばらく価
か

格
かく

動
どう

向
こう

を見
み

守
まも

るの

がよいかもしれない。 

ケ
け

ー
ー

ブ
ぶ

ル
る

テレビで受
じゅ

信
しん

する方法もある。ア

ンテナは不
ふ

要
よう

だが、工事費とは別
べつ

に月
つき

々
づき

の

使
し

用
よう

料
りょう

を支
し

払
はら

わなければならない。また、

業
ぎょう

者
しゃ

によって対応の時
じ

期
き

や伝
でん

送
そう

方
ほう

式
しき

など
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买数码电视或安装外设调谐器）。 

    在全面实施地波数码播送的日子一天天

逼近的时日里，最需要警惕的，就是那些道德

败坏的业者所玩弄的上门推销及诈骗等勾当。

比如，他们口口声声地说“现在安装的话，可

以免费施工”，可是等签了合同后，却发现每

个月都向你收取收视费。还有就是给你寄来一

张无凭账单，说是“为了全面向数码播送转型，

此地区将实施安装电视天线的工程。因此，请

您每月支付三万日元。”等等，围绕这样的例

子，最近与消费者中心进行商谈的人多了起

来。没有提出过安装天线的要求，是不可能开

出工事费账单的。因此，我们请您将下述防范

诈骗的方法牢记于心： 

・有人向您推荐这个那个，并要求您签合同的

时候，千万不要一个人抉择，而是与周围的

人商量一下。 

・千万不要轻易地在对方拿出来的资料上签

名、盖章。 

・没有特别需求的时候，就说“頼みません。

要りません。”来断然拒绝对方。 

・收到无凭账单时，采取置之不理的态度。千

万不要轻易与对方联络。 

 

离全面实施数码播送还有三年的时间。我

们劝大家首先核实一下自家的电视机属于什

么样的类型，然后选择适合于自身情况的数码

电视接收方式，并投入准备。 

※据总务省 7月 24 日发表，将于 2009 年度开

始，在两年的时间内，实施面向生活底保户发

放专用调谐器等之综合措施。（Ｈ） 

が異
こと

なるので 注
ちゅう

意
い

が必要だ（伝送方式によ

っては、やはりデジタル対応テレビまたは外

付けチューナーを購入しなければならな

い）。 

 地上波デジタル放送への一
いっ

本
ぽん

化
か

が近
ちか

づく

につれ、 最
もっと

も警
けい

戒
かい

しなければならないの

は、悪
あく

質
しつ

な訪
ほう

問
もん

販
はん

売
ばい

や詐欺
さ ぎ

まがいの 商
しょう

法
ほう

だ。「いまなら工事費無
む

料
りょう

」といわれ契
けい

約
やく

したが、後
あと

になって月々の使用料がかかるこ

とがわかったという例
れい

。「デジタル放送に移

行するため、この地域はアンテナ工事を 行
おこな

います。つきましては、工事費３万円を振
ふ

り

込
こ

んでください。」などと架
か

空
くう

の請
せい

求
きゅう

書
しょ

が

届
とど

いた例など、 消
しょう

費
ひ

生
せい

活
かつ

セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

への相
そう

談
だん

例が増
ふ

えている。利
り

用
よう

者
しゃ

が工事の依
い

頼
らい

を

していないのに請求書が届くことはありえ

ない。次
つぎ

の対
たい

処
しょ

法
ほう

を 心
こころ

に留
と

めていただきた

い。 

・契約を勧
すす

められても、一
ひと

人
り

で判
はん

断
だん

しない

で、 周
しゅう

囲
い

の人に相談する。 

・出
だ

された書
しょ

類
るい

に安
あん

易
い

に署
しょ

名
めい

・押
おう

印
いん

しない。 

・用
よう

のない時
とき

は、「頼
たの

みません。要
い

りませ

ん」とはっきり 断
ことわ

る。 

・架空の請求書が来
き

たときは無
む

視
し

し、不
ふ

用
よう

意
い

に相
あい

手
て

先
さき

に連
れん

絡
らく

しない。 

まだ３年の猶
ゆう

予
よ

期
き

間
かん

がある。 先
ま

ず、自
じ

分
ぶん

の家
いえ

のテレビがどのようなタ
た

イ
い

プ
ぷ

か確
かく

認
にん

し、自
じ

分
ぶん

に合
あ

った方法でデジタル放送受信の

準
じゅん

備
び

を進
すす

められることをお勧
すす

めしたい。 

※総
そう

務
む

省
しょう

の７月２４日付
づけ

発
はっ

表
ぴょう

によれば、

2009年度
ど

から2年かけて生
せい

活
かつ

保
ほ

護
ご

世
せ

帯
たい

に専
せん

用
よう

チューナーを 給
きゅう

付
ふ

するなどの総
そう

合
ごう

対
たい

策
さく

が 行
おこな

われる。（Ｈ） 
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从零开始的电脑用语知识③ 

《CD 和 DVD》 

   在这一期里，我们要为大家介绍属于电脑

“记忆媒体”之一的“CD 和 DVD”。 

  平时，我们在有意无意间输入电脑的数

据，都会保存在“HDD”（ 硬盘驱动器）中。

可是，当要将数据取出来拿到别处，或是要输

入到别的电脑，或是要为数据备份时（请参照

第 33 期内容），就需要另外一种记忆媒体了。

而主要的记忆媒体有以下几种： 

①CD 

②DVD 

③FD 

④记忆卡 

⑤MO 

  ①和②所指的 CD 和 DVD，是用来保存和

再生音乐、影像、文字以及动画数据的机体外

记忆媒体。数据量小的话，就用“CD”，相反

要是数据量大的话，就用“DVD”来保存。CD

的记忆容量为700MB(相当于 80分钟的音乐数

据)；而 DVD 的记忆容量则大概是 CD 的 7～12

倍。 

  CD又分为可以读取而无法刻入数据的“CD

－ROM”、只能刻入一次数据然而无法进行删除

的“CD－R”以及可以反复刻入和反复删除数

据的“CD－RW”三种。要是想永远保存数据，

最好选择“CD－R”刻入，相反要是想反复对

数据进行更新或更改，则最好选择“CD－RW”

来保存。这两种类型的 CD 与保存音乐数据的

CD 不同，因此，在购入时别忘了买标注有“デ

ータ用”几个字的 CD。 

  而 DVD 亦分为无法刻入数据的“DVD－

ROM”、 只能刻入一次数据的“DVD－R”“DVD+R”

 
 

一
いち

からのパ
ぱ

ソ
そ

コ
こ

ン
ん

用
よう

語
ご

知
ち

識
しき

③ 

「Ｃ
しぃ－

Ｄ
でぃ－

とＤ
でぃ－

Ｖ
ぶぃ

Ｄ
でぃ－

」 

 今
こん

回
かい

は、「記
き

憶
おく

媒
ばい

体
たい

」の一
ひと

つである「Ｃ

ＤとＤＶＤ」を 紹
しょう

介
かい

いたします。 

普
ふ

段
だん

、何
なに

気
げ

なくパソコンで 入
にゅう

力
りょく

したデ
で

ー
－

タ
た

は、パソコン内
ない

の「 H
えぃち

D
でぃ－

D
でぃ－

」に保
ほ

存
ぞん

されます。ただ、データを持
も

ち運
はこ

んで別
べつ

のパ

ソコンで入力作
さ

業
ぎょう

を 行
おこな

ったり、「ＨＤＤ」

以
い

外
がい

にデータを「バ
ば

ッ
っ

ク
く

ア
あ

ッ
っ

プ
ぷ

」（33号
ごう

の記
き

事
じ

に掲
けい

載
さい

）する場
ば

合
あい

は、別
べつ

の記憶媒体が必
ひつ

要
よう

になってきます。主
おも

な記憶媒体として以
い

下
か

のものがあげられます。 

①CD 

②DVD 

③ F
ふろっぴー

D
でぃすく

 

④メ
め

モ
も

リ
り

ー
ー

カ
か

ー
ー

ド
ど

 

⑤M
えむ

O
お－

 

①と②のＣＤやＤＶＤは、音
おん

楽
がく

データ、画
が

像
ぞう

データ、文
も

字
じ

データ及
およ

び動
どう

画
が

データを保

存、再
さい

生
せい

できる外
がい

部
ぶ

記憶媒体です。データ

の 量
りょう

が小
ちい

さいものは「ＣＤ」に、大
おお

きいも

のは「ＤＶＤ」に保存します。ＣＤの記憶容
よう

量
りょう

は、700Ｍ
めが

Ｂ
ばいと

（音楽データなら 80分
ぷん

相
そう

当
とう

）ですが、ＤＶＤは、ＣＤの約
やく

7～12倍
ばい

の

容量です。 

ＣＤは、データを読
よ

むことはできるが、書
か

き込
こ

みができない「ＣＤ－ＲＯＭ
ろ む

」、データ

を 1
いち

度
ど

だけ書き込めるが 消
しょう

去
きょ

できない「Ｃ

Ｄ－ Ｒ
あ－る

」、データを何
なん

度
ど

でも書き込めたり、

消去できる「ＣＤ－ Ｒ
あーる

Ｗ
だぶりゅー

」の 3種
しゅ

類
るい

あ

ります。永
えい

久
きゅう

保
ほ

存
ぞん

したいデータは「ＣＤ－

Ｒ」、また、逆
ぎゃく

に何度も書き換
か

えたりする場

合は「ＣＤ－ＲＷ」がよいでしょう。それぞ
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（厂家制造规格的不同）以及可以反复刻入和

反复删除数据的“DVD－RW” “ DVD+RW”“ DVD

－RAM”（ 厂家制造规格的不同）几种。 

    各种电脑内部都有可以应对不同 CD 及

DVD 的驱动器（读取和记录记忆媒体）。比如，

要是电脑注明“ＣＤ－Ｒ/ＲＷ、ＤＶＤ－Ｒ

ＯＭ搭載”的话，其驱动器便可刻（烧录）CD，

但无法刻（烧录）DVD。也就是说，这种电脑

无法将像动画数据那样庞大的数据保存在这

些 CD 或 DVD 中。要是想把电视剧或电影保存

在 DVD 中的话，一定要确认电脑上是否标注有

“－RW”“ +RW”“ －RAM”的字样。 

下一期将为大家介绍其余③④⑤三种“记忆媒

体”。（M） 

れ音楽データ用
よう

のＣＤとは別
べつ

物
もの

ですので、

購
こう

入
にゅう

時
じ

には「データ用」と 表
ひょう

記
き

されてい

るものを購
こう

入
にゅう

してください。 

ＤＶＤには、書き込みのできない「ＤＶＤ

－ＲＯＭ」、一度だけの書き込み可
か

の「ＤＶ

Ｄ －
まいなす

Ｒ」「ＤＶＤ +
ぷらす

Ｒ」（メ
め

ー
ー

カ
か

ー
ー

による

規
き

格
かく

の違
ちが

い）とデータを何度でも書き込みで

きたり、消去できる「ＤＶＤ－ＲＷ」「ＤＶ

Ｄ+ＲＷ」「ＤＶＤ－ＲＡＭ」(メーカーによ

る規格の違い）に分
わ

けられます。 

各
かく

パソコンはそれぞれＣＤやＤＶＤに対
たい

応
おう

したド
ど

ラ
ら

イ
い

ブ
ぶ

（記憶媒体を読み書きする装
そう

置
ち

）を持
も

っています。そのドライブが、例
たと

え

ば、「ＣＤ－Ｒ/ＲＷ、ＤＶＤ－ＲＯＭ搭
とう

載
さい

」

と書いてあるパソコンであるならば、ＣＤの

書き込みは可
か

能
のう

ですが、ＤＶＤの書き込みは

できません。つまり、動画データのように大

きなデータはこれらのＣＤ及
およ

びＤＶＤに保

存できないのです。テ
て

レ
れ

ビ
び

ド
ど

ラ
ら

マ
ま

や映
えい

画
が

をＤ

ＶＤに保存したいのなら、 必
かなら

ず、「―ＲＷ」

「+ＲＷ」「―ＲＡＭ」がついていることを確
かく

認
にん

してください。 

次
じ

回
かい

は、残
のこ

りの③④⑤の「記憶媒体」を紹

介します。（M） 
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日本的家常菜④ 

《用面粉制作的食物～烤面包～》 

   

  提起用“面粉”制作的

食物，大家一定会想到平

时常做的水饺、饼子、馒

头等等吧。这次，我们要

为各位朋友介绍一下如何用你们早已用惯的

“面粉”来制作“面包”。 

◆奶油面包卷儿的做法 ～材料（大约可做

24 个）～◆ 

强力面粉         500g 

发酵粉    1 又 1/3 大勺 （13g） 

白糖       一撮 

温水（大约４０℃）    100cc 

白糖              50g 

盐               2 小勺（10g） 

牛奶（２５℃）   150 cc 

鸡蛋                １个 

奶油            60g 

用于上光的鸡蛋  1/2 个 

※所有材料都用小台称、计量杯、计量勺来准

确地计量！（计量不准，会导致失败。） 

◆准备◆ 

①将牛奶加热到不起膜的程度，之后凉至手碰

时不觉烫即可。（大约 25℃） 

②将发酵粉和白糖放入盆内，之后倒入温水

（约 40℃），用筷子搅拌均匀后放 10～15 分

钟。（表面呈现出无数泡沫为最佳状态） 

③从冰箱内拿出奶油，通过室温让其变软。同

时也将鸡蛋拿出来备用。 

④将强力面粉摇匀以去除硬团和杂质。 

◆将材料混入面粉中，揉匀◆ 

 
 
日
に

本
ほん

の家
か

庭
てい

料
りょう

理
り

④ 

「粉
こな

を使
つか

った料理～パ
ぱ

ン
ん

作
づく

り～」 

 

「粉」を使って作
つく

る料理は、普
ふ

段
だん

から水
すい

餃
ぎょう

子
ざ

・餅
びん

子
ず

・饅
まん

頭
とう

などが作られていること

と思
おも

います。そんな皆
みな

さんに、使い慣
な

れてい

る「粉」を使った「パン作り」をご 紹
しょう

介
かい

し

たいと思います。 

 

◆バ
ば

タ
た

ー
ー

ロ
ろ

ー
ー

ル
る

の作り方
かた

  

～材
ざい

料
りょう

（約
やく

２４個
こ

分
ぶん

）～◆ 

強
きょう

力
りき

粉
こ

         ５００ ｇ
ぐらむ

 

ド
ど

ラ
ら

イ
い

イ
い

ー
ー

ス
す

ト
と

 大
おお

さじ１＋1/3（１３ｇ） 

砂
さ

糖
とう

         ひとつまみ 

ぬるま湯
ゆ

（約４０℃） １００ ㏄
しーしー

 

砂糖              ５０ｇ 

塩
しお

               小
こ

さじ２（１０ｇ） 

牛
ぎゅう

乳
にゅう

（２５℃
ど

）   １５０㏄ 

卵
たまご

                １個 

バ
ば

タ
た

ー
ー

            ６０ｇ 

照
て

りだし用
よう

卵      1/2 個 

※材料は全
すべ

て、秤
はかり

・計
けい

量
りょう

カ
か

ッ
っ

プ
ぷ

・計量ス
す

プ
ぷ

ー
ー

ン
ん

で正
せい

確
かく

に量
はか

りましょう！（正確に量ら

ないと失
しっ

敗
ぱい

の原
げん

因
いん

となります。） 

◆ 準
じゅん

備
び

◆ 

①牛乳は膜
まく

が張
は

らないように加
か

熱
ねつ

し、人
ひと

肌
はだ

に冷
さ

ましておきます。（約２５℃） 

② 器
うつわ

にドライイーストと砂糖を入
い

れ、ぬる

ま湯（約４０℃）を加
くわ

え、箸
はし

でかき混ぜ１０

～１５分
ふん

間
かん

おきます。（ 表
ひょう

面
めん

がもったり泡
あわ

だったら、使
つか

いごろです。） 

③バターは冷
れい

蔵
ぞう

庫
こ

から出
だ

し、常
じょう

温
おん

で戻
も

して

柔
やわ

らかくします。卵も冷蔵庫から出しておき

ます。 

④強力粉は 塊
かたまり

や異
い

物
ぶつ

を除
のぞ

く為
ため

にふるって

おきます。 
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⑤将牛奶、白糖、盐以及鸡蛋放入盆中搅拌均

匀，其后再将面粉倒入盆中轻轻拌一下，最后

加入②中的发酵粉和匀。 

⑥待水完全渗入面粉后，加进奶油，然后把面

揉匀。 

⑦待面揉好后，将其从盆中拿出并放在面板

上，通过捶、伸、揉等办法，使其表面变得光

滑平柔，之后再揉 7～10 分钟。开始地时候会

粘在手上的面，而随着揉和逐渐地就不粘手

了。 

◆发酵的第一阶段◆ 

⑧将揉好的面整个地放入盆中，然后盖上一层

保鲜膜以防其表面变干。夏天的室温一般都在

27℃以上，因此常温发酵即可；冬天的话，则

可以将盆放入一个盛有温水（大约 40℃）的

盆里，之后发酵一个小时。待面团膨胀到原来

的 2～2．5倍后，用蘸过面粉的手指戳一戳面

团，若戳下去的地方没有回到原样的话，那么

发酵的第一阶段就结束了。 

◆除气◆  

⑨把完成了第一发酵阶段的面团轻轻用拳头

按，将面团里的气体按出来。 

(“除气”是指将发酵时充满于面团中的碳酸

气体押出来的工序。） 

◆切面◆ 

⑩将除去气体的面团切成 24 等分。然后揉成

小团儿。 

（※绝对不要用手揪！） 

◆醒面◆ 

⑪将揉好的小面团摆放在面板上，为其盖上一

层保鲜膜之后放 15 分钟。 

（醒面就是将揉好的面放置一段时间。这样一

来，下一道制作形状的工序就比较容易进行

◆材料を合
あ

わせ、こねる◆ 

⑤ボ
ぼ

ー
ー

ル
る

に牛乳、砂糖、塩、卵を入れてよく

混ぜ合わせ、次
つぎ

に強力粉を入れて軽
かる

く合わ

せ、②のイーストを加
くわ

え混ぜ合わせます。 

⑥強力粉と水
すい

分
ぶん

が混ざり合ったらバターを

加えて全
ぜん

体
たい

を手
て

でこねていきます。 

⑦生
き

地
じ

が一
ひと

つにまとまったら台
だい

（板
いた

）に出

し、打ちつけたり、のばしたり、もみ込
こ

むよ

うにして表面が滑
なめ

らかになるまで７～１０

分
ぷん

間こねます。始
はじ

めは手
て

にべとついていた生

地が、次
し

第
だい

に手につかなくなってきます。 

◆第
だい

１発
はっ

酵
こう

◆ 

⑧こね上
あ

がった生地をひとまとめにしてボ

ールに入れ、生地の表面が乾
かわ

かないようラ
ら

ッ
っ

プ
ぷ

をして、夏
なつ

は２７℃以
い

上
じょう

になるので、常

温で、冬
ふゆ

はお湯（約４０℃）を入れたボール

の中
なか

に生地を入れて約１時
じ

間
かん

発酵させます。

２～２．５倍
ばい

に膨
ふく

らみ、指
ゆび

に粉を付
つ

けて生

地に刺
さ

してみて、指で空
あ

いた穴
あな

が元
もと

に戻
もど

ら

なければ第１発酵 終
しゅう

了
りょう

です。 

◆ガ
が

ス
す

抜
ぬ

き◆  

⑨第１発酵終了の生地を軽
かる

く握
にぎ

りこぶしで

押し、ガス抜きをします。 

（ガス抜きとは、第１発酵で生地の中
なか

に 充
じゅう

満
まん

した炭
たん

酸
さん

ガスを出
だ

す操
そう

作
さ

を言
い

います。） 

◆分
ぶん

割
かつ

◆ 

⑩ガス抜きをした生地を包
ほう

丁
ちょう

で２４等
とう

分
ぶん

に切
き

り分
わ

けて、小
ちい

さく丸
まる

めます。 

（※絶
ぜっ

対
たい

に手でちぎらないようにしましょ

う！） 

◆ベ
べ

ン
ん

チ
ち

タ
た

イ
い

ム
む

◆ 

⑪丸めた生地をこね板に並
なら

べ、ラップをかけ

て常温で１５分間おきます。 

（ベンチタイムとは、生地を休
やす

める時間の事
こと

を言
い

い、休める事で次
つぎ

の成
せい

形
けい

がしやすくな

ります。） 
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了。） 

◆ 制作形状◆ 

⑫将经过了⑪工序的面团滚成如(a)所示的

细圆锥形。然后如(b)所示那样，用擀面杖

来回擀 2、3回，将(a)擀成细长的三角形。

再将（b）从底边开始，将其卷成卷儿如(c)，

从而做成奶油卷的形状。 

◆ 成形◆ 

⑫⑪の生地を転
ころ

がしながら( a
えー

)細
ほそ

長
なが

い円
えん

錐
すい

型
がた

を作
つく

り、( b
びー

)めん棒
ぼう

を前
ぜん

後
ご

に２、３回
かい

コ
こ

ロ
ろ

コ
こ

ロ
ろ

動
うご

かし細長い三
さん

角
かく

形
けい

にのばし、( c
しー

)こ

の三角形を底
てい

辺
へん

からク
く

ル
る

ク
く

ル
る

巻
ま

きバターロ

ールの 形
かたち

にします。 

 
 

(a)将面擀成细圆锥形→(b)再擀成细长的三角形→(c)从底边开始卷成卷儿→做好后的形状 

◆发酵的第二阶段◆ 

⑬将卷好的奶油卷儿的最后部分，朝下按一定

间距放在微波炉的间板上，并为其盖上保鲜膜

以防其表面变干。夏天的话常温即可，冬天则

在容器中放入热水（大约 60℃），之后在其上

放一面铁丝网，最后将间板放在铁丝网上，发

酵 30～40 分钟。待面团膨胀到原来的 1．5～

2倍后，用手指轻轻按一下面团，若按下去的

地方慢慢地又回到原样的话，那么发酵的第二

阶段就结束了。 

◆烤面包◆ 

⑭将上光用的鸡蛋涂在面团上，按照 180～

190℃的温度，用烤炉烤 12～13 分钟即可！ 

☆奶油面包的基础 — 面团，还可以应用到制

作很多其它食物上。烤出来的奶油卷儿就那么

吃也是很好吃的，若是在⑫制作形状的时候，

加进一些葡萄干或是晒干的无花果后再卷成

卷儿，或是卷进小香肠或奶酪，也是很好吃的。

敬请大家尝试着卷一些别的东西吃吃看。（K） 

 
 
◆第２発酵◆ 

⑬巻き終
お

わりを下
した

にして適
てき

当
とう

な間
かん

隔
かく

を置
お

き

天
てん

板
ばん

の上
うえ

に並
なら

べ、生地の表面が乾
かわ

かないよ

うラップをして、夏は常温で、冬はお湯（約

６０℃）を張
は

った容
よう

器
き

の上に網
あみ

を置き、天板

を置いて、３０～４０分
ぷん

間発酵させます。１．

５～２倍に膨らみ、指で生地を軽
かる

く押
お

した時
とき

にゆっくり戻る 状
じょう

態
たい

になれば第２発酵終了

です。 

◆焼
や

く◆ 

⑭照りだし用卵をぬり、１８０～１９０℃の

オ
お

ー
ー

ブ
ぶ

ン
ん

で１２～１３分
ぷん

焼
や

き上
あ

げれば出
で

来
き

上がりです！ 

☆パン作
づく

りの基
き

本
ほん

となるバターロールの生

地はいろいろ応
おう

用
よう

がききます。そのまま食
た

べ

ても美
お

味
い

しいですが、⑫の成形時
じ

に、干
ほ

しぶ

どうや干しいちじくをまぶして巻いたり、ウ
う

イ
い

ン
ん

ナ
な

ー
ー

やハ
は

ム
む

、チ
ち

ー
ー

ズ
ず

を巻いても美味しく

できます。是
ぜ

非
ひ

、いろんなものを巻いて作
つく

っ

てみてください。（K）  
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2008年
ねん

度
ど

 高
こう

校
こう

進
しん

学
がく

・進
しん

路
ろ

ガ
が

イ
い

ダ
だ

ン
ん

ス
す

情
じょう

報
ほう

 

2008 年度  高中升学指导信息 

日
に

本
ほん

の高校に進学を希
き

望
ぼう

する 中
ちゅう

国
ごく

帰
き

国
こく

者
しゃ

や外
がい

国
こく

人
じん

の 中
ちゅう

学
がく

生
せい

とその保
ほ

護
ご

者
しゃ

のための進学・進路

ガイダンスが今
こ

年
とし

も 10月
がつ

から 12 月にかけて、各
かく

地
ち

で 行
おこな

われます。内
ない

容
よう

は日本の 教
きょう

育
いく

シ
し

ス
す

テ
て

ム
む

・

高校 入
にゅう

試
し

・学
がく

費
ひ

の説
せつ

明
めい

、高校に入
はい

った子
こ

どもたちの体
たい

験
けん

談
だん

、また、個
こ

別
べつ

の相
そう

談
だん

などで、その地
ち

域
いき

に多
おお

い外
がい

国
こく

人
じん

住
じゅう

民
みん

の母
ぼ

語
ご

による通
つう

訳
やく

がつきます。 

本
ほん

誌
し

では、当
とう

セ
せ

ン
ん

タ
た

ー
ー

が 入
にゅう

手
しゅ

した 情
じょう

報
ほう

（中国帰国者定
てい

着
ちゃく

促
そく

進
しん

センターの情報の転
てん

載
さい

など）を

その都
つ

度
ど

お伝
つた

えしていきます。 

面向中国归国者、外国中学生及其家长，提供升高中的指导活动，将从今年的 10 月份到 12月份，在各

地举行。内容是，日本的教育体制、升高中考试及有关学费的说明、高中在校生的体验谈。还有，可以进行

个别商谈等。根据当地外国人数的多少还可以配备其母语翻译。在本消息报上，会根据当时得到的消息(中

国归国者定居促进中心的信息转载等)进行传达。 

【静
しず

岡
おか

県
けん

 静冈县】 

第
だい

７回
かい

 高校進学ガ
が

イ
い

ダ
だ

ン
ん

ス
す

「日
に

本
ほん

語
ご

を母語としない子
こ

どもと親
おや

のための高校進学ガイダンス」 

日
にち

時
じ

： 10 月 26日
にち

(日)13:00～17:00  会
かい

場
じょう

：ジ
じ

ャ
ゃ

ス
す

コ
こ

浜
はま

松
まつ

志
し

都
と

呂
ろ

店
てん

 2階
かい

イ
い

オ
お

ン
ん

ホ
ほ

ー
ー

ル
る

  

通訳：ポ
ぽ

ル
る

ト
と

ガ
が

ル
る

語、ス
す

ペ
ぺ

イ
い

ン
ん

語、タ
た

ガ
が

ロ
ろ

グ
ぐ

語、中国語、（その他
た

の言
げん

語
ご

相談）  

主
しゅ

催
さい

：浜松 N
えぬ

P
ぴー

O
おー

ネ
ね

ッ
っ

ト
とわ

ワ
わ

ー
ー

ク
く

センター（ N
えぬ

-Pocket
ぽけっと

） 

協
きょう

力
りょく

：外国人児
じ

童
どう

・生
せい

徒
と

教
きょう

育
いく

支
し

援
えん

関
かん

係
けい

者
しゃ

委
い

員
いん

会
かい

  

内容：高校進学全
ぜん

体
たい

説
せつ

明
めい

会
かい

・個
こ

別
べつ

相談会 

配
はい

布
ふ

資
し

料
りょう

：「高校進学資料」日本語、ポルトガル語、スペイン語、タガログ語、英
えい

語、中国語対
たい

訳
やく

版
ばん

 

連
れん

絡
らく

先
さき

：特
とく

定
てい

非
ひ

営
えい

利
り

活
かつ

動
どう

法
ほう

人
じん

 浜松 NPO ネットワークセンター (N-Pocket) 

〒432-8021 静岡県浜松市中
なか

区
く

佐
さ

鳴
なる

台
だい

3-52-23 

      TEL：053-445-3717   E
い

-
－

Mail
めーる

／电子邮址：info@n-pocket.jp H
ほーむ

P
ぺーじ

:http://www.n-pocket.jp 

《訂
てい

正
せい

》  《订正》 

第
だい

41号
ごう

の記
き

事
じ

に次
つぎ

のとおり 誤
あやま

りがありましたので、お詫
わ

びして訂正します。 

第 41 号里面有如下的错误之处，现予以订正，敬请谅解。 

   訂正箇
か

所
しょ

       订正处        誤
ご

 误   →   正
せい

 正 

7 頁
ぺーじ

左
さ

段
だん

2)上
うえ

から 2 行
ぎょう

目
め

 7 页左侧 2)上面第 2行   美容师   →  理发师、美发师 

7 頁右
う

段 2)上から 2 行目   7 页右侧 2)上面第 2行   美容師   →  理容師、美容師 

13 頁右段上から 10 行目   13 页右侧上面第 10 行   された区間  → した区間 

16 頁右段※1 行目           16 页右侧※第 1行         悪
き

く  →  悪
わる

く 

17 頁左段上から 9 行目  17 页左侧上面第 9行    第二、三代中国遗华孤儿 → 中国遗华孤儿第二、三代 

22 頁右段上から 9 行目  22 页右侧上面第 9行      電
でん

気
き

店
てん

  →  電
でん

機
き

店
てん

 

24 頁右段上から 14 行目 24 页右侧上面第 14 行      黄
きいろ

  →  黄
き

色
いろ

 

24 頁右段上から 17 行目 24 页右侧上面第 17 行      黄
きいろ

色
いろ

 →  黄
き

色
いろ

 

25 頁右段下
した

から 6 行目 25 页右侧下面第 6行    オリンビック →  オリンピック 

26 頁右段上から 1 行目  26 页右侧上面第 1行    ヂ
ぢ

ン
ん

ヂ
ぢ

ン
ん

（昌昌）→  ジ
じ

ン
ん

ジ
じ

ン
ん

（晶晶） 

26 頁右段上から 5 行目  26 页右侧上面第 5行    ホワンインニー →  フアンインニー 

27 頁右段上から 4 行目  27 页右侧上面第 4行    戻
もど

されるされる →  戻
もど

される 

27 頁右段上から 12 行目 27 页右侧上面第 12 行       年
ねん

間
かん

  →  １年
ねん

間
かん
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◆２４小时咨询接待电话 ０３-５８０７-３１７６ 本中心２４小时利用留守电话接待各种电话咨询。(学习
日语咨询除外)咨询的各位、请拨上述电话。首先听到日语和中国语的引导语、然后、简单讲述一下姓名、电话
号(传真号)以及咨询内容。我们接到后、在几天之内会同你联系。另外、每件只能利用３分钟、这一点请注意。 
◆搬家报告 搬家的时候，为了能准确地收到《天天好日》也请别忘了将您的新住址告诉我们。还有，向当地邮
局提交“搬家报告”。 

 

编后记 

■给大家寄出期刊以后，往往会收到来自读者的各种

意见和建议。有的为我们期刊的内容提出指正，也有

的鼓励我们说很喜欢阅读每一期所刊登的内容，这些

内容对他（她）的生活起到了帮助作用。无论何种意

见，于我们这份期刊来说，都是今后办好它所不可或

缺的。我们将竭力避免出现不周以及令人不适的地

方，今后也望各位读者能够一如既往地给予这份期刊

以厚爱。■在这一期里，我们刊登了厚生劳动省通过

地区窗口所实施的支援措施。另外在投稿栏里，还为

大家介绍了一位活跃在国际交流事业中的朋友。要是

大家能够积极利用身边的公共设施，那么想必您的生

活一定会更有劲头了。新闻话语一栏，为大家讲述了

地波数码播送的情况，您家是不是打算核实一下电视

机的类型呢？有关葬礼和墓地的信息，我们以前曾经

在第 14 期里为大家介绍过，这一次加了一些新的内

容，可谓旧貌新颜。另外应读者要求，我们此期在日

本的烹饪栏目中，为大家讲解了如何用面粉来制作食

物 — 面包。而在其它栏目中，还有考取护士资格、

电脑的记忆媒体等诸多内容和信息。我们今后也将不

懈地致力于为您刊登和提供哪怕是对您每一天的生

活有些许帮助的内容和信息。（T） 

   編
へん

集
しゅう

後
こう

記
き

 

■ 情
じょう

報
ほう

誌
し

を送
そう

付
ふ

すると、皆
みな

さんからいろいろなご意
い

見
けん

をいただくことがあります。記
き

事
じ

の内
ない

容
よう

の訂
てい

正
せい

を

指
し

摘
てき

してくださる方
かた

、情報を毎
まい

回
かい

楽
たの

しみにして生
せい

活
かつ

に役
やく

立
だ

てているとの励
はげ

ましのお言
こと

葉
ば

、どれも今
こん

後
ご

の誌
し

面
めん

作
づく

りに欠
か

かせない大
たい

切
せつ

なご意見です。いたらな

いところ、ご不
ふ

快
かい

なことができるだけないよう 心
こころ

がけ

ていきますので、今後とも何
なに

卒
とぞ

よろしくお願
ねが

いいたし

ます。■今
こん

回
かい

は、厚
こう

生
せい

労
ろう

働
どう

省
しょう

から皆さんが地
ち

域
いき

の

窓
まど

口
ぐち

を通
つう

じて利
り

用
よう

できる支
し

援
えん

のお知らせがありまし

た。投
とう

稿
こう

では、国
こく

際
さい

交
こう

流
りゅう

で活
かつ

躍
やく

されている方の

紹
しょう

介
かい

です。公
こう

共
きょう

施
し

設
せつ

の利用も日
ひ

々
び

の生活に取
と

り入
い

れると、生活に張
は

りがでそうですね。ニ
に

ュ
ゅ

ー
ー

ス
す

の言
こと

葉
ば

で

は地
ち

上
じょう

波
は

デ
で

ジ
じ

タ
た

ル
る

放
ほう

送
そう

を紹介しましたが、家
いえ

のテ
て

レ
れ

ビ
び

を再
さい

確
かく

認
にん

するお宅
たく

もあるのではないでしょうか。

葬
そう

儀
ぎ

とお墓
はか

情
じょう

報
ほう

は、以
い

前
ぜん

14号
ごう

で一
いち

度
ど

紹介した記事

から 新
あたら

しい内容を 加
くわ

えて 更
こう

新
しん

しました。日
に

本
ほん

の

料
りょう

理
り

では、粉
こな

を使
つか

った料理のリ
り

ク
く

エ
え

ス
す

ト
と

に応
こた

えて、

今回はパ
ぱ

ン
ん

作
づく

りを紹介しています。他
た

の連
れん

載
さい

記事で

は、資
し

格
かく

で看
かん

護
ご

師
し

、パ
ぱ

ソ
そ

コ
こ

ン
ん

で記
き

憶
おく

媒
ばい

体
たい

などがあり

ました。盛
も

りだくさんの情報ですが皆さんの毎
まい

日
にち

に少
すこ

しでも役
やく

立
だ

つものを今後も取
と

り入
い

れていきたいと思
おも

い

ます。（T） 
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